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CONVENTION' ON THE RIGHTS OF THE CHILD

PREAMBLE

The States Parties to the present Convention,
Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter

of the United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and
inalienable rights of all members of the human family is the foundation of freedom,
justice and peace in the world,

Bearing in mind that the peoples of the United Nations have, in the Charter,
reaffirmed their faith in fundamental human rights and in the dignity and worth of
the human person, and have determined to promote social progress and better stan-
dards of life in larger freedom,

I Came into force on 2 September 1990, 1 e, the thirtieth day following the date of deposit with the Secretary-
General of the United Nations of the twentieth instrument of ratification or accession, in accordance with article 49 (1):

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument
of ratification of ratification

State or accession (a) State or accession (a)
Bangladesh* .................................. 3 August 1990 Holy See* .................................... 20 April 1990
Belize ........................ 2 May 1990 Kenya ...................... 30 July 1990
Bhutan ........................................... . 1 A ugust 1990 M auritius* ...................................... 26 July 1990 (a)
Bolivia .......................... 26 June 1990 Mongolia ....................................... 5 July 1990
Ecuador ........................................... 23 March 1990 Saint Kitts and Nevis .......... 24 July 1990
Egypt* ........................................ .. 6 July 1990 Senegal ..................... 31 July 1990
El Salvador .................. 10 July 1990 Sierra Leone ................. 18 June 1990
Ghana ....................... 5 February 1990 Sweden ....... . .............. 29 June 1990
Guatemala ..................... 6 June 1990 Togo ........................ 1 August 1990
Guinea ............................ 13 July 1990 (a) Viet Nam .......... ............. 28 February 1990

Subsequently, the Convention entered into force in respect of the following States on the thirtieth day after the
deposit with the Secretary General of the United Nations of the instrument of ratification or accession, in accordance
with article 49 (2):

Date of deposit
of the instrument
of rattfication

State or accession (a)
Benin ..................................................... 3 August 1990

(With effect from 2 September 1990.)
Burkina Faso ............................................... 31 August 1990

(With effect from 30 September 1990.)
C hile ............................................................. 13 A ugust 1990

(With effect from 12 September 1990.)
Costa Rica ......................... 21 August 1990

(With effect from 20 September 1990.)
France* ..................................................... .. 7 August 1990

(With effect from 6 September 1990 )
G am bia ......................................................... 8 A ugust 1990

(With effect from 7 September 1990.)

Date of deposit
of the instrument

of ratification
State or accession (a)

Guinea Bissau ......................................... 20 August 1990
(With effect from 19 September 1990.)

H onduras .................................................... 10 A ugust 1990
(With effect from 9 September 1990.)

Philippines .................................................. 21 August 1990
(With effect from 20 September 1990.)

Sudan ... ..................................................... 3 A ugust 1990
(With effect from 2 September 1990.)

U ganda ........................................................ 17 A ugust 1990
(With effect from 16 September 1990.)

Union of Soviet Socialist Republics . 16 August 1990
(With effect from 15 September 1990.)

For other actions registered subsequently and published in this volume, see p. 441.
* See p. 168 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon ratification or

accession
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Recognizing that the United Nations has, in the Universal Declaration of
Human Rights' and in the International Covenants on Human Rights,2, 3 proclaimed
and agreed that everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth therein,
without distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, religion, political
or other opinion, national or social origin, property, birth or other status,

Recalling that, in the Universal Declaration of Human Rights, the United
Nations has proclaimed that childhood is entitled to special care and assistance,

Convinced that the family, as the fundamental group of society and the natural
environment for the growth and well-being of all its members and particularly chil-
dren, should be afforded the necessary protection and assistance so that it can fully
assume its responsibilities within the community,

Recognizing that the child, for the full and harmonious development of his or
her personality, should grow up in a family environment, in an atmosphere of happi-
ness, love and understanding,

Considering that the child should be fully prepared to live an individual life in
society, and brought up in the spirit of the ideals proclaimed in the Charter of the
United Nations, and in particular in the spirit of peace, dignity, tolerance, freedom,
equality and solidarity,

Bearing in mind that the need to extend particular care to the child has been
stated in the Geneva Declaration of the Rights of the Child of 19244 and in the
Declaration of the Rights of the Child adopted by the General Assembly on 20 No-
vember 19595 and recognized in the Universal Declaration of Human Rights, in the
International Covenant on Civil and Political Rights 3 (in particular in articles 23
and 24), in the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights 2 (in
particular in article 10) and in the statutes and relevant instruments of specialized
agencies and international organizations concerned with the welfare of children,

Bearing in mind that, as indicated in the Declaration of the Rights of the Child,
"the child, by reason of his physical and mental immaturity, needs special safeguards
and care, including appropriate legal protection, before as well as after birth",

Recalling the provisions of the Declaration on Social and Legal Principles
relating to the Protection and Welfare of Children, with Special Reference to Foster
Placement and Adoption Nationally and Internationally; 6 the United Nations
Standard Minimum Rules for the Administration of Juvenile Justice (The Beijing
Rules); 7 and the Declaration on the Protection of Women and Children in Emer-
gency and Armed Conflict,8

Recognizing that, in all countries in the world, there are children living in excep-
tionally difficult conditions, and that such children need special consideration,

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part I, p. 71.
2 See "International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights" adopted by the General Assembly of the

United Nations on 16 December 1966 in United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3.
3 See "International Covenant on Civil and Political Rights" adopted by the General Assembly of the United

Nations on 16 December 1966 in United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171 and vol. 1057, p. 407 (prochs-verbal of
rectification of the authentic Spanish text).

4 League of Nations, Official Journal, Special Supplement No. 21, October 1924, p. 42-43.
5 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourteenth Session, Supplement No. 16 (A/4354),

p. 19.
6 Ibid., Forty-first Session, Supplement No. 53 (A/41/53), p. 265.
7 Ibid., Fortieth Session, Supplement No. 53 (A/40/53), p. 206.
8 Ibid, Twenty-ninth Session, Supplement No. 31 (A/963 1), p. 146.
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Taking due account of the importance of the traditions and cultural values of
each people for the protection and harmonious development of the child,

Recognizing the importance of international co-operation for improving the
living conditions of children in every country, in particular in the developing
countries,

Have agreed as follows:

PART I

Article 1

For the purposes of the present Convention, a child means every human being
below the age of eighteen years unless, under the law applicable to the child, major-
ity is attained earlier.

Article 2

1. States Parties shall respect and ensure the rights set forth in the present
Convention to each child within their jurisdiction without discrimination of any
kind, irrespective of the child's or his or her parent's or legal guardian's race, colour,
sex, language, religion, political or other opinion, national, ethnic or social origin,
property, disability, birth or other status.

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that the child
is protected against all forms of discrimination or punishment on the basis of
the status, activities, expressed opinions, or beliefs of the child's parents, legal
guardians, or family members.

Article 3

1. In all actions concerning children, whether undertaken by public or private
social welfare institutions, courts of law, administrative authorities or legislative
bodies, the best interests of the child shall be a primary consideration.

2. States Parties undertake to ensure the child such protection and care as is
necessary for his or her well-being, taking into account the rights and duties of his
or her parents, legal guardians, or other individuals egally responsible for him or her,
and, to this end, shall take all appropriate legislative and administrative measures.

3. States Parties shall ensure that the institutions, services and facilities re-
sponsible for the care or protection of children shall conform with the standards
established by competent authorities, particularly in the areas of safety, health, in
the number and suitability of their staff, as well as competent supervision.

Article 4

States Parties shall undertake all appropriate legislative, administrative, and
other measures for the implementation of the rights recognized in the present Con-
vention. With regard to economic, social and cultural rights, States Parties shall
undertake such measures to the maximum extent of their available resources and,
where needed, within the framework of international co-operation.

Vol 1577, 1-27531
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Article 5

States Parties shall respect the responsibilities, rights and duties of parents or,
where applicable, the members of the extended family or community as provided for
by local custom, legal guardians or other persons legally responsible for the child, to
provide, in a manner consistent with the evolving capacities of the child, appropriate
direction and guidance in the exercise by the child of the rights recognized in the
present Convention.

Article 6

1. States Parties recognize that every child has the inherent right to life.

2. States Parties shall ensure to the maximum extent possible the survival and
development of the child.

Article 7

1. The child shall be registered immediately after birth and shall have the right
from birth to a name, the right to acquire a nationality and, as far as possible, the
right to know and be cared for by his or her parents.

2. States Parties shall ensure the implementation of these rights in accordance
with their national law and their obligations under the relevant international instru-
ments in this field, in particular where the child would otherwise be stateless.

Article 8

1. States Parties undertake to respect the right of the child to preserve his or
her identity, including nationality, name and family relations as recognized by law
without unlawful interference.

2. Where a child is illegally deprived of some or all of the elements of his or
her identity, States Parties shall provide appropriate assistance and protection, with
a view to speedily re-establishing his or her identity.

Article 9

1. States Parties shall ensure that a child shall not be separated from his or her
parents against their will, except when competent authorities subject to judicial
review determine, in accordance with applicable law and procedures, that such sepa-
ration is necessary for the best interests of the child. Such determination may be
necessary in a particular case such as one involving abuse or neglect of the child by
the parents, or one where the parents are living separately and a decision must be
made as to the child's place of residence.

2. In any proceedings pursuant to paragraph 1 of the present article, all inter-
ested parties shall be given an opportunity to participate in the proceedings and
make their views known.

3. States Parties shall respect the right of the child who is separated from one
or both parents to maintain personal relations and direct contact with both parents
on a regular basis, except if it is contrary to the child's best interests.

4. Where such separation results from any action initiated by a State Party,
such as the detention, imprisonment, exile, deportation or death (including death
arising from any cause while the person is in the custody of the State) of one or both
parents or of the child, that State Party shall, upon request, provide the parents, the
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child or, if appropriate, another member of the family with the essential information
concerning the whereabouts of the absent member(s) of the family unless the provi-
sion of the information would be detrimental to the well-being of the child. States
Parties shall further ensure that the submission of such a request shall of itself entail
no adverse consequences for the person(s) concerned.

Article 10

1. In accordance with the obligation of States Parties under article 9, para-
graph 1, applications by a child or his or her parents to enter or leave a State Party
for the purpose of family reunification shall be dealt with by States Parties in a
positive, humane and expeditious manner. States Parties shall further ensure that the
submission of such a request shall entail no adverse consequences for the applicants
and for the members of their family.

2. A child whose parents reside in different States shall have the right to main-
tain on a regular basis, save in exceptional circumstances personal relations and
direct contacts with both parents. Towards that end and in accordance with the
obligation of States Parties under article 9, paragraph 1, States Parties shall respect
the right of the child and his or her parents to leave any country, including their own,
and to enter their own country. The right to leave any country shall be subject only
to such restrictions as are prescribed by law and which are necessary to protect the
national security, public order (ordre public), public health or morals or the rights
and freedoms of others and are consistent with the other rights recognized in the
present Convention.

Article 11

1. States Parties shall take measures to combat the illicit transfer and non-
return of children abroad.

2. To this end, States Parties shall promote the conclusion of bilateral or mul-
tilateral agreements or accession to existing agreements.

Article 12
1. States Parties shall assure to the child who is capable of forming his or her

own views the right to express those views freely in all matters affecting the child,
the views of the child being given due weight in accordance with the age and matu-
rity of the child.

2. For this purpose, the child shall in particular be provided the opportunity
to be heard in any judicial and administrative proceedings affecting the child, either
directly, or through a representative or an appropriate body, in a manner consistent
with the procedural rules of national law.

Article 13

1. The child shall have the right to freedom of expression; this right shall
include freedom to seek, receive and impart information and ideas of all kinds,
regardless of frontiers, either orally, in writing or in print, in the form of art, or
through any other media of the child's choice.

2. The exercise of this right may be subject to certain restrictions, but these
shall only be such as are provided by law and are necessary:

(a) For respect of the rights or reputations of others; or
Vol 1577, 1-27531
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(b) For the protection of national security or of public order (ordre public), or
of public health or morals.

Article 14
1. States Parties shall respect the right of the child to freedom of thought,

conscience and religion.

2. States Parties shall respect the rights and duties of the parents and, when
applicable, legal guardians, to provide direction to the child in the exercise of his or
her right in a manner consistent with the evolving capacities of the child.

3. Freedom to manifest one's religion or beliefs may be subject only to such
limitations as are prescribed by law and are necessary to protect public safety, order,
health or morals, or the fundamental rights and freedoms of others.

Article 15

1. States Parties recognize the rights of the child to freedom of association and
to freedom of peaceful assembly.

2. No restrictions may be placed on the exercise of these rights other than
those imposed in conformity with the law and which are necessary in a democratic
society in the interests of national security or public safety, public order (ordre
public), the protection of public health or morals or the protection of the rights and
freedoms of others.

Article 16

1. No child shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his or
her privacy, family, home or correspondence, nor to unlawful attacks on his or her
honour and reputation.

2. The child has the right to the protection of the law against such interference
or attacks.

Article 17
States Parties recognize the important function performed by the mass media

and shall ensure that the child has access to information and material from a diver-
sity of national and international sources, especially those aimed at the promotion
of his or her social, spiritual and moral well-being and physical and mental health.
To this end, States Parties shall:

(a) Encourage the mass media to disseminate information and material of
social and cultural benefit to the child and in accordance with the spirit of article 29;

(b) Encourage international co-operation in the production, exchange and dis-
semination of such information and material from a diversity of cultural, national
and international sources;

(c) Encourage the production and dissemination of children's books;
(d) Encourage the mass media to have particular regard to the linguistic needs

of the child who belongs to a minority group or who is indigenous;

(e) Encourage the development of appropriate guidelines for the protection of
the child from information and material injurious to his or her well-being, bearing in
mind the provisions of articles 13 and 18.

Vol. 1577, 1-27531
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Article 18

1. States Parties shall use their best efforts to ensure recognition of the princi-
ple that both parents have common responsibilities for the upbringing and develop-
ment of the child. Parents or, as the case may be, legal guardians, have the primary
responsibility for the upbringing and development of the child. The best interests of
the child will be their basic concern.

2. For the purpose of guaranteeing and promoting the rights set forth in the
present Convention, States Parties shall render appropriate assistance to parents
and legal guardians in the performance of their child-rearing responsibilities and
shall ensure the development of institutions, facilities and services for the care of
children.

3. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that children of
working parents have the right to benefit from child-care services and facilities for
which they are eligible.

Article 19

1. States Parties shall take all appropriate legislative, administrative, social
and educational mesures to protect the child from all forms of physical or mental
violence, injury or abuse, neglect or negligent treatment, maltreatment or exploita-
tion, including sexual abuse, while in the care of parent(s), legal guardian(s) or any
other person who has the care of the child.

2. Such protective mesures should, as appropriate, include effective proce-
dures for the establishment of social programmes to provide necessary support for
the child and for those who have the care of the child, as well as for other forms of
prevention and for identification, reporting, referral, investigation, treatment and
follow-up of instances of child maltreatment described heretofore, and, as appropri-
ate, for judicial involvement.

Article 20
1. A child temporarily or permanently deprived of his or her family environ-

ment, or in whose own best interests cannot be allowed to remain in that environ-
ment, shall be entitled to special protection and assitance provided by the State.

2. States Parties shall in accordance with their national laws ensure alterna-
tive care for such a child.

3. Such care could include, inter alia, foster placement, kafalah of Islamic
law, adoption or if necessary placement in suitable institutions for the care of chil-
dren. When considering solutions, due regard shall be paid to the desirability of
continuity in a child's upbringing and to the child's ethnic, religious, cultural and
linguistic background.

Article 21

States Parties that recognize and/or permit the system of adoption shall ensure
that the best interests of the child shall be the paramount consideration and they
shall:

(a) Ensure that the adoption of a child is authorized only by competent authori-
ties who determine, in accordance with applicable law and procedures and on the
basis of all pertinent and reliable information, that the adoption is permissible in
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view of the child's status concerning parents, relatives and legal guardians and that,
if required, the persons concerned have given their informed consent to the adoption
on the basis of such counselling as may be necessary;

(b) Recognize that inter-country adoption may be considered as an alternative
means of child's care, if the child cannot be placed in a foster or an adoptive family
or cannot in any suitable manner be cared for in the child's country of origin;

(c) Ensure that the child concerned by inter-country adoption enjoys safe-
guards and standards equivalent to those existing in the case of national adoption;

(d) Take all appropriate measures to ensure that, in inter-country adoption, the
placement does not result in improper financial gain for those involved in it;

(e) Promote, where appropriate, the objectives of the present article by con-
cluding bilateral or multilateral arrangements or agreements, and endeavour, within
this framework, to ensure that the placement of the child in another country is
carried out by competent authorities or organs.

Article 22

1. States Parties shall take appropriate measures to ensure that a child who is
seeking refugee status or who is considered a refugee in accordance with applicable
international or domestic law and procedures shall, whether unaccompanied or
accompanied by his or her parents or by any other person, receive appropriate
protection and humanitarian assistance in the enjoyment of applicable rights set
forth in the present Convention and in other international human rights or humani-
tarian instruments to which the said States are Parties.

2. For this purpose, States Parties shall provide, as they consider appropriate,
co-operation in any efforts by the United Nations and other competent intergov-
ernmental organizations or non-governmental organizations co-operating with the
United Nations to protect and assist such a child and to trace the parents or other
members of the family of any refugee child in order to obtain information necessary
for reunification with his or her family. In cases where no parents or other members
of the family can be found, the child shall be accorded the same protection as any
other child permanently or temporarily deprived of his or her family environment
for any reason, as set forth in the present Convention.

Article 23

1. States Parties recognize that a mentally or physically disabled child should
enjoy a full and decent life, in conditions which ensure dignity, promote self-reliance
and facilitate the child's active participation in the community.

2. States Parties recognize the right of the disabled child to special care and
shall encourage and ensure the extension, subject to available resources, to the eligi-
ble child and those responsible for his or her care, of assistance for which applica-
tion is made and which is appropriate to the child's condition and to the circum-
stances of the parents or others caring for the child.

3. Recognizing the special needs of a disabled child, assistance extended in
accordance with paragraph 2 of the present article shall be provided free of charge,
whenever possible, taking into account the financial resources of the parents or
others caring for the child, and shall be designed to ensure that the disabled child has
effective access to and receives education, training, health care services, rehabilita-
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tion services, preparation for empoyment and recreation opportunities in a manner
conducive to the child's achieving the fullest possible social integration and individ-
ual development, including his or her cultural and spiritual development.

4. States Parties shall promote, in the spirit of international co-operation, the
exchange of appropriate information in the field of preventive health care and of
medical, psychological and functional treatment of disabled children, including dis-
semination of and access to information concerning methods of rehabilitation, edu-
cation and vocational services, with the aim of enabling States Parties to improve
their capabilities and skills and to widen their experience in these areas. In this
regard, particular account shall be taken of the needs of developing countries.

Article 24

1. States Parties recognize the right of the child to the enjoyment of the high-
est attainable standard of health and to facilities for the treatment of illness and
rehabilitation of health. States Parties shall strive to ensure that no child is deprived
of his or her right of access to such health care services.

2. States Parties shall pursue full implementation of this right and, in particu-
lar, shall take appropriate measures:

(a) To diminish infant and child mortality;

(b) To ensure the provision of necessary medical assistance and health care to
all children with emphasis on the development of primary health care;

(c) To combat disease and malnutrition, including within the framework of
primary health care, through, inter alia, the application of readily available technol-
ogy and through the provision of adequate nutritious foods and clean drinking-
water, taking into consideration the dangers and risks of environmental pollution;

(d) To ensure appropriate pre-natal and post-natal health care for mothers;

(e) To ensure that all segments of society, in particular parents and children, are
informed, have access to education and are supported in the use of basic knowledge
of child health and nutrition, the advantages of breast-feeding, hygiene and environ-
mental sanitation and the prevention of accidents;

(f) To develop preventive health care, guidance for parents and family planning
education and services.

3. States Parties shall take all effective and appropriate measures with a view
to abolishing traditional practices prejudicial to the health of children.

4. States Parties undertake to promote and encourage international co-oper-
ation with a view to achieving progressively the full realization of the right recog-
nized in the present article. In this regard, particular account shall be taken of the
needs of developing countries.

Article 25

States Parties recognize the right of a child who has been placed by the compe-
tent authorities for the purposes of care, protection or treatment of his or her physi-
cal or mental health, to a periodic review of the treatment provided to the child and
all other circumstances relevant to his or her placement.
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Article 26

1. States Parties shall recognize for every child the right to benefit from social
security, including social insurance, and shall take the necessary measures to
achieve the full realization of this right in accordance with their national law.

2. The benefits should, where appropriate, be granted, taking into account the
resources and the circumstances of the child and persons having responsibility for
the maintenance of the child, as well as any other consideration relevant to an appli-
cation for benefits made by or on behalf of the child.

Article 27

1. States Parties recognize the right of every child to a standard of living ade-
quate for the child's physical, mental, spiritual, moral and social development.

2. The parent(s) or others responsible for the child have the primary respon-
sability to secure, within their abilities and financial capacities, the conditions of
living necessary for the child's development.

3. States Parties, in accordance with national conditions and within their
means, shall take appropriate measures to assist parents and others responsible for
the child to implement this right and shall in case of need provide material assistance
and support programmes, particularly with regard to nutrition, clothing and housing.

4. States Parties shall take all appropriate measures to secure the recovery of
maintenance for the child from the parents or other persons having financial respon-
sibility for the child, both within the State Party and from abroad. In particular,
where the person having financial responsibility for the child lives in a State differ-
ent from that of the child, States Parties shall promote the accession to international
agreements or the conclusion of such agreements, as well as the making of other
appropriate arrangements.

Article 28

1. States Parties recognize the right of the child to education, and with a view
to achieving this right progressively and on the basis of equal opportunity, they shall,
in particular:

(a) Make primary education compulsory and available free to all;

(b) Encourage the development of different forms of secondary education,
including general and vocational education, make them available and accessible to
every child, and take appropriate measures such as the introduction of free educa-
tion and offering financial assistance in case of need;

(c) Make higher education accessible to all on the basis of capacity by every
appropriate means;

(d) Make educational and vocational information and guidance available and
accessible to all children;

(e) Take measures to encourage regular attendance at schools and the reduc-
tion of drop-out rates.

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that school
discipline is administered in a manner consistent with the child's human dignity and
in conformity with the present Convention.
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3. States Parties shall promote and encourage international co-operation in
matters relating to education, in particular with a view to contributing to the elimi-
nation of ignorance and illiteracy throughout the world and facilitating access to
scientific and technical knowledge and modem teaching methods. In this regard,
particular account shall be taken of the needs of developing countries.

Article 29

1. States Parties agree that the education of the child shall be directed to:

(a) The development of the child's personality, talents and mental and physical
abilities to their fullest potential;

(b) The development of respect for human rights and fundamental freedoms,
and for the principles enshrined in the Charter of the United Nations;

(c) The development of respect for the child's parents, his or her own cultural
identity, language and values, for the national values of the country in which the
child is living, the country from which he or she may originate, and for civilizations
different from his or her own;

(d) The preparation of the child for responsible life in a free society, in the spirit
of understanding, peace, tolerance, equality of sexes, and friendship among all peo-
ples, ethnic, national and religious groups and persons of indigenous origin;

(e) The development of respect for the natural environment.

2. No part of the present article or article 28 shall be construed so as to inter-
fere with the liberty of individuals and bodies to establish and direct educational
institutions, subject always to the observance of the principles set forth in para-
graph 1 of the present article and to the requirements that the education given in
such institutions shall conform to such minimum standards as may be laid down by
the State.

Article 30

In those States in which ethnic, religious or linguistic minorities or persons of
indigenous origin exist, a child belonging to such a minority or who is indigenous
shall not be denied the right, in community with other members of his or her group,
to enjoy his or her own culture, to profess and practise his or her own religion, or to
use his or her own language.

Article 31

1. States Parties recognize the right of the child to rest and leisure, to engage
in play and recreational activities appropriate to the age of the child and to partic-
ipate freely in cultural life and the arts.

2. States Parties shall respect and promote the right of the child to participate
fully in cultural and artistic life and shall encourage the provision of appropriate and
equal opportunities for cultural, artistic, recreational and leisure activity.

Article 32

1. States Parties recognize the right of the child to be protected from economic
exploitation and from performing any work that is likely to be hazardous or to
interfere with the child's education, or to be harmful to the child's health or physical,
mental, spiritual, moral or social development.
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2. States Parties shall take legislative, administrative, social and educational
measures to ensure the implementation of the present article. To this end, and having
regard to the relevant provisions of other international instruments, States Parties
shall in particular:

(a) Provide for a minimum age or minimum ages for admission to employment;

(b) Provide for appropriate regulation of the hours and conditions of em-
ployment;

(c) Provide for appropriate penalties or other sanctions to ensure the effective
enforcement of the present article.

Article 33
States Parties shall take all appropriate measures, including legislative, admin-

istrative, social and educational measures, to protect children from the illicit use of
narcotic drugs and psychotropic substances as defined in the relevant international
treaties, and to prevent te use of children in the illicit production and trafficking of
such substances.

Article 34
States Parties undertake to protect the child from all forms of sexual exploita-

tion and sexual abuse. For these purposes, States Parties shall in particular take all
appropriate national, bilateral and multilateral measures to prevent:

(a) The inducement or coercion of a child to engage in any unlawful sexual
activity;

(b) The exploitative use of children in prostitution or other unlawful sexual
practices;

(c) The exploitative use of children in pornographic performances and ma-
terials.

Article 35

States Parties shall take all appropriate national, bilateral and multilateral meas-
ures to prevent the abduction of, the sale of or traffic in children for any purpose or
in any form.

Article 36

States Parties shall protect the child against all other forms of exploitation
prejudicial to any aspects of the child's welfare.

Article 37
States Parties shall ensure that:

(a) No child shall be subjected to torture or other cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment. Neither capital punishment nor life imprisonment without
possibility of release shall be imposed for offences committed by persons below
eighteen years of age;

(b) No child shall be deprived of his or her liberty unlawfully or arbitrarily. The
arrest, detention or imprisonment of a child shall be in conformity with the law and
shall be used only as a measure of last resort and for the shortest appropriate period
of time;
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(c) Every child deprived of liberty shall be treated with humanity and respect
for the inherent dignity of the human person, and in a manner which takes into
account the needs of persons of his or her age. In particular, every child deprived of
liberty shall be separated from adults unless it is considered in the child's best
interest not to do so and shall have the right to maintain contact with his or her
family through correspondence and visits, save in exceptional circumstances;

(d) Every child deprived of his or her liberty shall have the right to prompt
access to legal and other appropriate assistance, as well as the right to challenge the
legality of the deprivation of his or her liberty before a court or other competent,
independent and impartial authority, and to a prompt decision on any such action.

Article 38

1. States Parties undertake to respect and to ensure respect for rules of inter-
national humanitarian law applicable to them in armed conflicts which are relevant
to the child.

2. States Parties shall take all feasible mesures to ensure that persons who
have not attained the age of fifteen years do not take a direct part in hostilities.

3. States Parties shall refrain from recruiting any person who has not attained
the age of fifteen years into their armed forces. In recruiting among those persons
who have attained the age of fifteen years but who have not attained the age of
eighteen years, States Parties shall endeavour to give priority to those who are
oldest.

4. In accordance with their obligations under international humanitarian law
to protect the civilian population in armed conflicts, States Parties shall take all
feasible measures to ensure protection and care of children who are affected by an
armed conflict.

Article 39

States Parties shall take all appropriate measures to promote physical and
psychological recovery and social reintegration of a child victim of: any form of
neglect, exploitation, or abuse; torture or any other form of cruel, inhuman or de-
grading treatment or punishment; or armed conflicts. Such recovery and reintegra-
tion shall take place in an environment which fosters the health, self-respect and
dignity of the child.

Article 40

1. States Parties recognize the right of every child alleged as, accused of, or
recognized as having infringed the penal law to be treated in a manner consistent
with the promotion of the child's sense of dignity and worth, which reinforces the
child's respect for the human rights and fundamental freedoms of others and which
takes into account the child's age and the desirability of promoting the child's re-
integration and the child's assuming a constructive role in society.

2. To this end, and having regard to the relevant provisions of international
instruments, States Parties shall, in particular, ensure that:

(a) No child shall be alleged as, be accused of, or recognized as having infringed
the penal law by reason of acts or omissions that were not prohibited by national or
international law at the time they were committed;
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(b) Every child alleged as or accused of having infringed the penal law has at
least the following guarantees:

(i) To be presumed innocent until proven guilty according to law;

(ii) To be informed promptly and directly of the charges against him or her, and, if
appropriate, through his or her parents or legal guardians, and to have legal or
other appropriate assistance in the preparation and presentation of his or her
defence;

(iii) To have the matter determined without delay by a competent, independent and
impartial authority or judicial body in a fair hearing according to law, in the
presence of legal or other appropriate assistance and, unless it is considered
not to be in the best interest of the child, in particular, taking into account his
or her age or situation, his or her parents or legal guardians;

(iv) Not to be compelled to give testimony or to confess guilt; to examine or have
examined adverse witnesses and to obtain the participation and examination of
witnesses on his or her behalf under conditions of equality;

(v) If considered to have infringed the penal law, to have this decision and any
measures imposed in consequence thereof reviewed by a higher competent,
independent and impartial authority or judicial body according to law;

(vi) To have the free assistance of an interpreter if the child cannot understand or
speak the language used;

(vii) To have his or her privacy fully respected at all stages of the proceedings.

3. States Parties shall seek to promote the establishment of laws, procedures,
authorities and institutions specifically applicable to children alleged as, accused of,
or recognized as having infringed the penal law, and, in particular:

(a) The establishment of a minimum age below which children shall be pre-
sumed not to have the capacity to infringe the penal law;

(b) Whenever appropriate and desirable, measures for dealing with such chil-
dren without resorting to judicial proceedings, providing that human rights and legal
safeguards are fully respected.

4. A variety of dispositions, such as care, guidance and supervision orders;
counselling; probation; foster care; education and vocational training programmes
and other alternatives to institutional care shall be available to ensure that children
are dealt with in a manner appropriate to their well-being and proportionate both to
their circumstances and the offence.

Article 41

Nothing in the present Convention shall affect any provisions which are more
conducive to the realization of the rights of the child and which may be contained in:

(a) The law of a State Party; or

(b) International law in force for that State.
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PART II

Article 42

States Parties undertake to make the principles and provisions of the Conven-
tion widely known, by appropriate and active means, to adults and children alike.

Article 43

1. For the purpose of examining the progress made by States Parties in
achieving the realization of the obligations undertaken in the present Convention,
there shall be established a Committee on the Rights of the Child, which shall carry
out the functions hereinafter provided.

2. The Committee shall consist of ten experts of high moral standing and
recognized competence in the field covered by this Convention. The members of the
Committee shall be elected by States Parties from among their nationals and shall
serve in their personal capacity, consideration being given to equitable geographical
distribution, as well as to the principal legal systems.

3. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list
of persons nominated by States Parties. Each State Party may nominate one person
from among its own nationals.

4. The initial election to the Committee shall be held no later than six months
after the date of the entry into force of the present Convention and thereafter every
second year. At least four months before the date of each election, the Secretary-
General of the United Nations shall address a letter to States Parties inviting them
to submit their nominations within two months. The Secretary-General shall sub-
sequently prepare a list in alphabetical order of all persons thus nominated, indi-
cating States Parties which have nominated them, and shall submit it to the States
Parties to the present Convention.

5. The elections shall be held at meetings of States Parties convened by the
Secretary-General at United Nations Headquarters. At those meetings, for which
two thirds of States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the
Committee shall be those who obtain the largest number of votes and an absolute
majority of the votes of the representatives of States Parties present and voting.

6. The members of the Committee shall be elected for a term of four years.
They shall be eligible for re-election if renominated. The term of five of the members
elected at the first election shall expire at the end of two years; immediately after the
first election, the names of these five members shall be chosen by lot by the Chair-
man of the meeting.

7. If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any other
cause he or she can no longer perform the duties of the Committee, the State Party
which nominated the member shall appoint another expert from among its nationals
to serve for the remainder of the term, subject to the approval of the Committee.

8. The Committee shall establish its own rules of procedure.

9. The Committee shall elect its officers for a period of two years.

10. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations
Headquarters or at any other convenient place as determined by the Committee. The
Committee shall normally meet annually. The duration of the meetings of the Com-
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mittee shall be determined, and reviewed, if necessary, by a meeting of the States
Parties to the present Convention, subject to the approval of the General Assembly.

11. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary
staff and facilities for the effective performance of the functions of the Committee
under the present Convention.

12. With the approval of the General Assembly, the members of the Commit-
tee established under the present Convention shall receive emoluments from United
Nations resources on such terms and conditions as the Assembly may decide.

Article 44

1. States Parties undertake to submit to the Committee, through the Secre-
tary-General of the United Nations, reports on the measures they have adopted
which give effect to the rights recognized herein and on the progress made on the
enjoyment of those rights:

(a) Within two years of the entry into force of the Convention for the State
Party concerned;

(b) Thereafter every five years.

2. Reports made under the present article shall indicate factors and difficul-
ties, if any, affecting the degree of fulfilment of the obligations under the present
Convention. Reports shall also contain sufficient information to provide the Com-
mittee with a comprehensive understanding of the implementation of the Conven-
tion in the country concerned.

3. A State Party which has submitted a comprehensive initial report to the
Committee need not, in its subsequent reports submitted in accordance with para-
graph 1 (b) of the present article, repeat basic information previously provided.

4. The Committee may request from States Parties further information rele-
vant to the implementtion of the Convention.

5. The Committee shall submit to the General Assembly, through the Eco-
nomic and Social Council, every two years, reports on its activities.

6. States Parties shall make their reports widely available to the public in their
own countries.

Article 45

In order to foster the effective implementation of the Convention and to encour-
age international co-operation in the field covered by the Convention:

(a) The specialized agencies, the United Nations Children's Fund, and other
United Nations organs shall be entitled to be represented at the consideration of
the implementation of such provisions of the present Convention as fall within the
scope of their mandate. The Committee may invite the specialized agencies, the
United Nations Children's Fund and other competent bodies as it may consider
appropriate to provide expert advice on the implementation of the Convention in
areas falling within the scope of their respective mandates. The Committee may
invite the specialized agencies, the United Nations Children's Fund, and other
United Nations organs to submit reports on the implementation of the Convention
in areas falling within the scope of their activities;
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(b) The Committee shall transmit, as it may consider appropriate, to the spe-
cialized agencies, the United Nations Children's Fund and other competent bodies,
any reports from States Parties that contain a request, or indicate a need, for techni-
cal advice or assistance, along with the Committee's observations and suggestions,
if any, on these requests or indications;

(c) The Committee may recommend to the General Assembly to request the
Secretary-General to undertake on its behalf studies on specific issues relating to the
rights of the child;

(d) The Committee may make suggestions and general recommendations based
on information received pursuant to articles 44 and 45 of the present Convention.
Such suggestions and general recommendations shall be transmitted to any State
Party concerned and reported to the General Assembly, together with comments, if
any, from States Parties.

PART III

Article 46

The present Convention shall be open for signature by all States.

Article 47

The present Convention is subject to ratification. Instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 48

The present Convention shall remain open for accession by any State. The
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

Article 49

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day fol-
lowing the date of deposit with the Secretary-General of the United Nations of the
twentieth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of
the twentieth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into
force on the thirtieth day after the deposit by such State of its instrument of ratifica-
tion or accession.

Article 50

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary-
General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon communi-
cate the proposed amendment to States Parties, with a request that they indicate
whether they favour a conference of States Parties for the purpose of considering
and voting upon the proposals. In the event that, within four months from the date
of such communication, at least one third of the States Parties favour such a con-
ference, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of
the United Nations. Any amendment adopted by a majority of States Parties present
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and voting at the conference shall be submitted to the General Assembly for
approval.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present
article shall enter into force when it has been approved by the General Assembly of
the United Nations and accepted by a two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States
Parties which have accepted it, other States Parties still being bound by the pro-
visions of the present Convention and any earlier amendments which they have
accepted.

Article 51

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate
to all States the text of reservations made by States at the time of ratification or
accession.

2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present Con-
vention shall not be permitted.

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to that effect
addressed to the Secretary-General of the United Nations, who shall then inform all
States. Such notification shall take effect on the date on which it is received by the
Secretary-General.

Article 52

A State Party may denounce the present Convention by written notification to
the Secretary-General of the United Nations. Denunciation becomes effective one
year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

Article 53
The Secretary-General of the United Nations is designated as the depositary of

the present Convention.

Article 54
The original of the present Convention, of which the Arabic, Chinese, English,

French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Convention.

[For the signatures, seep. 124 of this volume.]
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CONVENTION' RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT

PRItAMBULE

Les Etats parties A la pr6sente Convention,
Consid6rant que, conform6ment aux principes proclamds dans la Charte des

Nations Unies, la reconnaissance de la dignit6 inh~rente A tous les membres de la
famille humaine ainsi que l'6galit6 et le caract~re inali6nable de leurs droits sont le
fondement de la libert6, de la justice et de la paix dans le monde,

Ayant pr6sent A l'esprit le fait que les peuples des Nations Unies ont, dans la
Charte, proclamd A nouveau leur foi dans les droits fondamentaux de l'homme et
dans la dignit6 et la valeur de la personne humaine, et qu'ils ont rdsolu de favoriser
le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie dans une libert6 plus
grande,

I Entr6e en vigueur le 2 septembre 1990, soit le trenti me jour qui a suivi ]a date du d6p6t aupris du Secr6taire
gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies du vingti6me instrument de ratification ou d'adh6sion, conformment au
paragraphe I de I'article 49 :

Date d ddp6t
de I'instrument
de ratification

Etat ou d'adh'sion (a)
Bangladesh* ........................ ...... 3 aofit 1990
Belize ........................ 2 mai 1990
Bhoutan ........................................ 1el aoflt 1990
B olivie .............................................. 26 juin 1990
Egypte* ........ .............. 6 juillet 1990
El Salvador ................................. 10 juillet 1990
Equateur ......................................... 23 m ars 1990
Ghana ......... .............. 5 fWvner 1990
Guatemala ......... ........... 6 juin 1990
G uin6e ............................................... 13 juillet 1990 (a)

Elat

Kenya ............................
M aurice* ..........................................
Mongolie .... .......................
Saint-Kitts-et-Nevis ................
Saint-Sibge* .. .........................
S6n~gal .........................
Sierra Leone ......................
Suede ...........................
Togo .............................
Viet N am .....................................

Date du ddp6t
de l'instrument
de ratification

ou d'adhison (a)

30 juillet 1990
26 juillet 1990 (a)

5 juillet 1990
24 juillet 1990
20 avnl 1990
31 juillet 1990
18 juin 1990
29 jun 1990

1er ao0t 1990
28 fdvrier 1990

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur A I'dgard des Etats suivants le trenti~me jour qui a suivi la date
du ddp6t aupr~s du Secrdtaire g6nral de l'Organisation des Nations Unies de l'instrument de ratification ou d'adhdsion,
conform6ment au paragraphe 2 de I'article 49:

Date du depOt Date du depot
de l'instrument de l'instrument
de rattficaton de rattfication

Etat ou d'adhison (a) Etat ou d'adhision (a)
Bdnin .................................... . . ........ 3 aoot 1990 Guin6e-Bissau .......... .. ... ................. 20 ao0t 1990

(Avec effet au 2 septembre 1990.) (Avec effet au 19 septembre 1990.)
Burkina Faso ............................................... 31 aoft 1990 H onduras .................................................... 10 ao0t 1990

(Avec effet au 30 septembre 1990.) (Avec effet au 9 septembre 1990.)

Chili .............................................................. 13 aoft 1990 Ouganda ................. ............... 17 aoOt 1990
1Av0 e(Avec effet au 16 septembre 1990.)

(Avec effet au 12 septembre 1990.) Philippines .................................................. 21 aoOt 1990
Costa Rica ..................... ...... ...................... 21 aot 1990 (Avec effet au 20 septembre 1990.)

(Avec effet au 20 septembre 1990.) Soudan ...................................................... 3 aoft 1990
France* ........................... 7 ao~ft 1990 (Avec effet au 2 septembre 1990.)

(Avec effet au 6 septembre 1990.) Union des R6publiques socialistes
Gambie............................ 8 aoft 1990 sovidtiques ...................... 16 aoOt 1990

(Avec effet au 7 septembre 1990.) (Avec effet au 15 septembre 1990.)
Pour les autres actions enregistr6es ult6neurement et publi6es dans ce volume, voir p. 441.
* Voir p. 168 du pr6sent volume pour les textes des rdserves et d6clarations faites lors de la ratification ou de

'adh~sion.
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Reconnaissant que les Nations Unies, dans la Dclaration universelle des droits
de l'homme et dans les Pactes intemationaux relatifs aux droits de I'homme2, 3, ont
proclamd et sont convenues que chacun peut se prrvaloir de tous les droits et de
toutes les libertds qui y sont 6noncrs, sans distinction aucune, notamment de race,
de couleur, de sexe, de langue, de religion, d'opinion politique ou de toute autre
opinion, d'origine nationale ou sociale, de fortune, de naissance ou de toute autre
situation,

Rappelant que, dans la Ddclaration universelle des droits de l'homme, les
Nations Unies ont proclam6 que l'enfance a droit A une aide et A une assistance
spdciales,

Convaincus que la famille, unit6 fondamentale de la socidt6 et milieu naturel
pour la croissance et le bien-tre de tous ses membres, et en particulier des enfants,
doit recevoir la protection et l'assistance dont elle a besoin pour pouvoir jouer plei-
nement son r6le dans la communaut6,

Reconnaissant que l'enfant, pour l'6panouissement harmonieux de sa person-
nalit6, doit grandir dans le milieu familial, dans un climat de bonheur, d'amour et de
comprdhension,

Considdrant qu'il importe de prdparer pleinement l'enfant A avoir une vie indi-
viduelle dans la socidt6, et de l'61ever dans l'esprit des iddaux proclamds dans la
Charte des Nations Unies, et en particulier dans un esprit de paix, de dignit6, de
toldrance, de libert6, d'6galit6 et de solidarit6,

Ayant prdsent A l'esprit que la ndcessit6 d'accorder une protection spdciale
A l'enfant a 6t6 6noncde dans la Ddclaration de Gen~ve de 1924 sur les droits de
l'enfant 4 et dans la Ddclaration des droits de l'enfant adoptde par l'Assemblde
gdndrale le 20 novembre 19595, et qu'elle a 6t6 reconnue dans ]a Ddclaration uni-
verselle des droits de l'homme, dans le Pacte international relatif aux droits civils et
politiques 3 (en particulier aux articles 23 et 24), dans le Pacte international relatif aux
droits 6conomiques, sociaux et culturels2 (en particulier A l'article 10) et dans les
statuts et instruments pertinents des institutions spdcialisdes et des organisations
internationales qui se prdoccupent du bien-tre de l'enfant,

Ayant prdsent A l'esprit que, comme indiqud dans la Ddclaration des droits de
l'enfant, « l'enfant, en raison de son manque de maturit6 physique et intellectuelle,
a besoin d'une protection spdciale et de soins spdciaux, notamment d'une protection
juridique appropride, avant comme apr~s la naissance ,

Rappelant les dispositions de la Ddclaration sur les principes sociaux et juri-
diques applicables A la protection et au bien-8tre des enfants, envisagds surtout sous
l'angle des pratiques en mati~re d'adoption et de placement familial sur les plans
national et international 6, de l'Ensemble de r~gles minima des Nations Unies con-

' Nations Unies, Documents officiels de lAssembide ggndrale, Troisi~me session, Partie I, p. 71.
2 Voir . Pacte international relatif aux droits dconomiques, sociaux et culturels -, adoptd par l'Assemblde gbnbrale

des Nations Unies le 16 dbcembre 1966 dans le Recueil des Traitds des Nations Umes, vol. 993, p. 3.
3 Voir < Pacte international relatif aux droits civils et politiques u adopt6 par l'Assemblre grndrale des Nations

Unies le 16 dbcembre 1966 dans le Recueji des Traits des Nations Unies, vol. 999, p. 171 et vol. 1057, p. 407
(procs-verbal de rectification du texte authentique espagnol).

4 Socidtd des Nations, Journal Officiel, Suppliment spicial no 2 1, octobre 1924, p. 42 et 43.
5 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde gendrale, quatorzii5me session, supplement no 16 (A/4354),

p. 19.
6 Ibid, quarante-et-unidme session, SuppIdment no 53 (A/41/53), p. 278.
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cernant l'administration de ]a justice pour mineurs (R~gles de Beijing)l, et de la
Ddclaration sur la protection des femmes et des enfants en pdriode d'urgence et de
conflit arm62,

Reconnaissant qu'il y a dans tous les pays du monde des enfants qui vivent dans
des conditions particuli~rement difficiles, et qu'il est ndcessaire d'accorder A ces
enfants une attention particuli~re,

Tenant dfiment compte de l'importance des traditions et valeurs culturelles de
chaque peuple dans la protection et le ddveloppement harmonieux de l'enfant,

Reconnaissant l'importance de la coopdration internationale pour 1'amdliora-
tion des conditions de vie des enfants dans tous les pays, et en particulier dans les
pays en ddveloppement,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

Article premier

Au sens de la prdsente Convention, un enfant s'entend de toute 8tre humain agd
de moins de dix-huit ans, sauf si la majorit6 est atteinte plus t6t en vertu de la
16gislation qui lui est applicable.

Article 2

1. Les Etats parties s'engagent A respecter les droits qui sont 6nonc6s dans la
prdsente Convention et A les garantir A tout enfant relevant de leur juridiction, sans
distinction aucune, inddpendamment de toute considdration de race, de couleur, de
sexe, de langue, de religion, d'opinion politique ou autre de l'enfant ou de ses parents
ou reprdsentants 16gaux, de leur origine nationale, ethnique ou sociale, de leur situa-
tion de fortune, de leur incapacit6, de leur naissance ou de toute autre situation.

2. Les Etats parties prennent toutes les mesures approprides pour que l'enfant
soit effectivement protdg6 contre toutes formes de discrimination ou de sanction
motivdes par la situation juridique, les activitds, les opinions ddclardes ou les convic-
tions de ses parents, de ses reprdsentants 16gaux ou des membres de sa famille.

Article 3

1. Dans toutes les ddcisions qui concernent les enfants, qu'elles soient le fait
des institutions publiques ou privdes de protection sociale, des tribunaux, des auto-
ritds administratives ou des organes 16gislatifs, 1'int6nft supdrieur de l'enfant doit
6tre une considdration primordiale.

2. Les Etats parties s'engagent A assurer A l'enfant la protection et les soins
ndcessaires h son bien-tre, compte tenu des droits et des devoirs de ses parents, de
ses tuteurs ou des autres personnes 16galement responsables de lui, et is prennent A
cette fin toutes les mesures l6gislatives et administratives approprides.

3. Les Etats parties veillent A ce que le fonctionnement des institutions, ser-
vices et 6tablissements qui ont la charge des enfants et assurent leur protection soit

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdnrale, quaranti~me session, Suppldment no 53 (A/40/53),
p 217.

2 Ibid., vingt-neuvidme session spdciale, Suppidment no 31 (A/963 1), p. 152
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conforme aux normes fixdes par les autorit6s comp6tentes, particuli~rement dans le
domaine de la s6curit6 et de la sant6 et en ce qui concerne le nombre et ia com-
p6tence de leur personnel ainsi que l'existence d'un contr6le appropri6.

Article 4

Les Etats parties s'engagent A prendre toutes les mesures l6gislatives, adminis-
tratives et autres qui sont n6cessaires pour mettre en oeuvre les droits reconnus dans
la pr6sente Convention. Dans le cas des droits 6conomiques, sociaux et culturels, ils
prennent ces mesures dans toutes les limites des ressources dont ils disposent et, s'il
y a lieu, dans le cadre de la coop6ration internationale.

Article 5
Les Etats parties respectent la responsabilit6, le droit et le devoir qu'ont les

parents ou, le cas 6ch~ant, les membres de la famille 61argie ou de la communaut6,
comme pr6vu par la coutume locale, les tuteurs ou autres personnes l6galement
responsables de l'enfant, de donner A celui-ci, d'une mani~re qui corresponde au
d6veloppement de ses capacit6s, l'orientation et les conseils appropri6s A l'exercice
des droits que lui reconnait la pr6sente Convention.

Article 6

1. Les Etats parties reconnaissent que tout enfant a un droit inh6rent A la vie.
2. Les Etats parties assurent dans toute la mesure possible la survie et le

d6veloppement de l'enfant.

Article 7

1. L'enfant est enregistr6 aussit6t sa naissance et a des celle-ci le droit A un
nom, le droit d'acqu6rir une nationalit6 et, dans la mesure du possible, le droit de
connaitre ses parents et d'etre 6lev6 par eux.

2. Les Etats parties veillent i mettre ces droits en ceuvre conform6ment A leur
16gislation nationale et aux obligations que leur imposent les instruments intema-
tionaux applicables en la mati~re, en particulier dans les cas oti faute de cela l'enfant
se trouverait apatride.

Article 8
1. Les Etats parties s'engagent A respecter le droit de l'enfant de pr6server son

identit6, y compris sa nationalit6, son nom et ses relations familiales, tels qu'ils sont
reconnus par loi, sans ing6rence ill6gale.

2. Si un enfant est ill6galement priv6 des 616ments constitutifs de son identit6
ou de certains d'entre eux, les Etats parties doivent lui accorder une assistance et
une protection appropri6es, pour que son identit6 soit r6tablie aussi rapidement que
possible.

Article 9

1. Les Etats parties veillent A ce que l'enfant ne soit pas s6par6 de ses parents
contre leur gr6, h moins que les autorit6s comp6tentes ne d6cident, sous r6serve de
r6vision judiciaire et conform6ment aux lois et proc6dures applicables, que cette
s6paration est n6cessaire dans l'int6r& sup6rieur de l'enfant. Une d6cision en ce
sens peut 6tre n6cessaire dans certains cas particuliers, par exemple lorsque les
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parents maltraitent ou n6gligent l'enfant, ou lorsqu'ils vivent s6par6ment et qu'une
d6cision doit etre prise au sujet du lieu de r6sidence de l'enfant.

2. Dans tous les cas pr6vus au paragraphe 1 du pr6sent article, toutes les
parties int6ress6es doivent avoir la possibilit6 de participer aux d6lib6rations et de
faire connaitre leurs vues.

3. Les Etats parties respectent le droit de l'enfant sdpar6 de ses deux parents
ou de l'un d'eux d'entretenir r6guli~rement des relations personnelles et des con-
tacts directs avec ses deux parents, sauf si cela est contraire A l'int6rt sup6rieur de
l'enfant.

4. Lorsque la s6paration r6sulte de mesures prises par un Etat partie, telles
que la d6tention, l'emprisonnement, l'exil, l'expulsion ou la mort (y compris la mort,
quelle qu'en soit la cause, survenue en cours de d6tention) des deux parents ou de
l'un d'eux, ou de l'enfant, l'Etat partie donne sur demande aux parents, A l'enfant
ou, s'il y a lieu, A un autre membre de la famille les renseignements essentiels sur le
lieu oii se trouvent le membre ou les membres de la famille, A moins que la divulga-
tion de ces renseignements ne soit pr6judiciable au bien-ftre de l'enfant. Les Etats
parties veillent en outre A ce que la pr6sentation d'une telle demande n'entraine pas
en elle-m~me de cons6quences fqcheuses pour la personne ou les personnes int6-
ress6es.

Article 10

1. Conform6ment A l'obligation incombant aux Etats parties en vertu du para-
graphe 1 de l'article 9, toute demande faite par un enfant ou ses parents en vue
d'entrer dans un Etat partie ou de le quitter aux fins de rdunification familiale est
consid6r6e par les Etats parties dans un esprit positif, avec humanit6 et diligence.
Les Etats parties veillent en outre A ce que la pr6sentation d'une telle demande
n'entrane pas de cons6quences ficheuses pour les auteurs de la demande et les
membres de leur famille.

2. Un enfant dont les parents rdsident dans des Etats diff6rents a le droit
d'entretenir, sauf circonstances exceptionnelles, des relations personnelles et des
contacts directs r6guliers avec ses deux parents. A cette fin, et conform6ment A
l'obligation incombant aux Etats parties en vertu du paragraphe 1 de l'article 9, les
Etats parties respectent le droit qu'ont 1'enfant et ses parents de quitter tout pays, y
compris le leur, et de revenir dans leur propre pays. Le droit de quitter tout pays ne
peut faire l'objet que des restrictions prescrites par la loi qui sont n6cessaires pour
prot6ger la s6curit6 nationale, l'ordre public, la sant6 ou la moralit6 publiques, ou les
droits et libert6s d'autrui, et qui sont compatibles avec les autres droits reconnus
dans la prdsente Convention.

Article 11

1. Les Etats parties prennent des mesures pour lutter contre les d6placements
et les non-retours illicites d'enfants A l'6tranger.

2. A cette fin, les Etats parties favorisent la conclusion d'accords bilat6raux
ou multilat6raux ou l'adh6sion aux accords existants.

Article 12

1. Les Etats parties garantissent A l'enfant qui est capable de discernement le
droit d'exprimer librement son opinion sur toute question l'int6ressant, les opinions
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de l'enfant 6tant dfment prises en consid6ration eu dgard A son age et A son degr6 de
maturitd.

2. A cette fin, on donnera notamment A l'enfant la possibilit6 d'etre entendu
dans toute proc6dure judiciaire ou administrative l'intdressant, soit directement, soit
par l'interm6diaire d'un repr6sentant ou d'un organisme approprid, de faqon com-
patible avec les r~gles de proc6dure de la 16gislation nationale.

Article 13

1. L'enfant a droit A la libert6 d'expression. Ce droit comprend la libert6 de
rechercher, de recevoir et de r6pandre des informations et des ides de toute esp~ce,
sans consid6ration de frontires, sous une forme orale, 6crite, imprim6e ou artis-
tique, ou par tout autre moyen du choix de l'enfant.

2. L'exercice de ce droit ne peut faire l'objet que des seules restrictions qui
sont prescrites par la loi et qui sont n6cessaires :

a) Au respect des droits ou de la r6putation d'autrui; ou

b) A la sauvegarde de la s6curit6 nationale, de l'ordre public, de la sant6 ou de
la moralit6 publiques.

Article 14

1. Les Etats parties respectent le droit de l'enfant a la libert6 de pens6e, de
conscience et de religion.

2. Les Etats parties respectent le droit et le devoir des parents ou, le cas
6ch6ant, des repr6sentants l6gaux de I'enfant, de guider celui-ci dans l'exercice du
droit susmentionn6 d'une mani~re qui corresponde au d6veloppement de ses capa-
cit6s.

3. La libert6 de manifester sa religion ou ses convictions ne peut 8tre soumise
qu'aux seules restrictions qui sont prescrites par la loi et qui sont n6cessaires pour
pr6server la sOret6 publique, l'ordre public, la sant6 et la moralit6 publiques, ou les
libert6s et droits fondamentaux d'autrui.

Article 15

1. Les Etats parties reconnaissent les droits de l'enfant A la libert6 d'associa-
tion et A la libert6 de r6union pacifique.

2. L'exercice de ces droits ne peut faire l'objet que des seules restrictions qui
sont prescrites par la loi et qui sont n6cessaires dans une soci6t6 d6mocratique, dans
l'int6rat de la s6curit6 nationale, de la sflret6 publique ou de l'ordre public, ou pour
prot6ger la sant6 ou la moralit6 publiques, ou les droits et libert6s d'autrui.

Article 16

1. Nul enfant ne fera lobjet d'immixtions arbitraires ou ill6gales dans sa vie
priv6e, sa famille, son domicile ou sa correspondance, ni d'atteintes ill6gales A son
honneur et A sa r6putation.

2. L'enfant a droit A la protection de la loi contre de telles immixtions ou de
telles atteintes.
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Article 17

Les Etats parties reconnaissent l'importance de la fonction remplie par les
m6dias et veillent A ce que l'enfant ait acc~s A une information et A des mat6-
riels provenant de sources nationales et internationales diverses, notamment ceux
qui visent a promouvoir son bien-6tre social, spirituel et moral ainsi que sa sant6
physique et mentale. A cette fin, les Etats parties :

a) Encouragent les m6dias diffuser une information et des mat6riels qui pr6-
sentent une utilit6 sociale et culturelle pour l'enfant et r6pondent ?t l'esprit de l'arti-
cle 29;

b) Encouragent la coop6ration internationale en vue de produire, d'6changer et
de diffuser une information et des mat6riels de ce type provenant de diff6rentes
sources culturelles, nationales et internationales;

c) Encouragent la production et la diffusion de livres pour enfants;

d) Encouragent les m6dias A tenir particuli~rement compte des besoins linguis-
tiques des enfants autochtones ou appartenant A un groupe minoritaire;

e) Favorisent l'61aboration de principes directeurs appropri6s destin6s A prot6-
ger l'enfant contre l'information et les mat6riels qui nuisent A son bien-&re, compte
tenu des dispositions des articles 13 et 18.

Article 18

1. Les Etats parties s'emploient de leur mieux A assurer ]a reconnaissance du
principe selon lequel les deux parents ont une responsabilit6 commune pour ce qui
est d'd1ever l'enfant et d'assurer son d6veloppement. La responsabilit6 d'6lever
l'enfant et d'assurer son d6veloppement incombe au premier chef aux parents ou, le
cas dch6ant, ses repr6sentants 16gaux. Ceux-ci doivent etre guid6s avant tout par
l'intr&r sup6rieur de l'enfant.

2. Pour garantir et promouvoir les droits 6nonc6s dans la pr6sente Conven-
tion, les Etats parties accordent l'aide appropride aux parents et aux repr6sentants
16gaux de l'enfant dans l'exercice de la responsabilit6 qui leur incombe d'61ever
l'enfant et assurent la mise en place d'institutions, d'6tablissements et de services
charg6s de veiller au bien-etre des enfants.

3. Les Etats parties prennent toutes les mesures approprides pour assurer aux
enfants dont les parents travaillent le droit de b6n6ficier des services et 6tablisse-
ments de garde d'enfants pour lesquels ils remplissent les conditions requises.

Article 19

1. Les Etats parties prennent toutes les mesures 16gislatives, administratives,
sociales et 6ducatives appropri6es pour protdger l'enfant contre toute forme de vio-
lence, d'atteinte ou de brutalit6s physiques ou mentales, d'abandon ou de ndgli-
gence, de mauvais traitements ou d'exploitation, y compris la violence sexuelle,
pendant qu'il est sous la garde de ses parents ou de l'un d'eux, de son ou ses repr6-
sentants 16gaux ou de toute autre personne A qui il est confi6.

2. Ces mesures de protection comprendront, selon qu'il conviendra, des pro-
c6dures efficaces pour l'dtablissement de programmes sociaux visant A fournir l'ap-
pui n6cessaire i l'enfant et A ceux A qui il est confi6, ainsi que pour d'autres for-
mes de pr6vention, et aux fins d'identification, de rappport, de renvoi, d'enquate,
de traitement et de suivi pour les cas de mauvais traitements de I'enfant d6crits
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ci-dessus, et comprendre 6galement, selon qu'il conviendra, des proc6dures d'inter-
vention judiciaire.

Article 20

1. Tout enfant qui est temporairement ou d6finitivement priv6 de son milieu
familial, ou qui dans son propre int6ret ne peut 8tre laiss6 dans ce milieu, a droit A
une protection et une aide sp6ciales de l'Etat.

2. Les Etats parties pr6voient pour cet enfant une protection de remplace-
ment conforme A leur 16gislation nationale.

3. Cette protection de remplacement peut notamment avoir la forme du pla-
cement dans une famille, de la kafalah de droit islamique, de l'adoption ou, en cas
de n6cessit6, du placement dans un 6tablissement pour enfants appropri6. Dans le
choix entre ces solutions, il est dfiment tenu compte de la n6cessit6 d'une certaine
continuit6 dans l'6ducation de l'enfant, ainsi que de son origine ethnique, religieuse,
culturelle et linguistique.

Article 21

Les Etats parties qui admettent et/ou autorisent l'adoption s'assurent que l'in-
t6ret sup6rieur de l'enfant est la consid6ration primordiale en la mati~re, et :

a) Veillent A ce que l'adoption d'un enfant ne soit autoris6e que par les auto-
rit6s comp6tentes, qui v6rifient, conform6ment A la loi et aux proc6dures applicables
et sur la base de tous les renseignements fiables relatifs au cas consid6r6, que l'adop-
tion peut avoir lieu eu 6gard A la situation de l'enfant par rapport h ses p~re et mere,
parents et repr6sentants l6gaux et que, le cas 6ch6ant, les personnes int6ress6es
ont donn6 leur consentement A l'adoption en connaissance de cause, apr~s s'atre
entour6es des avis n6cessaires;

b) Reconnaissent que l'adoption h l'6tranger peut 8tre envisag6e comme un
autre moyen d'assurer les soins n6cessaires A l'enfant, si celui-ci ne peut, dans son
pays d'origine, etre plac6 dans une famille nourriciire ou adoptive ou 8tre con-
venablement 6lev6;

c) Veillent, en cas d'adoption A l'6tranger, A ce que l'enfant ait le b6n6fice de
garanties et de normes 6quivalant A celles existant en cas d'adoption nationale;

d) Prennent toutes les mesures appropri6es pour veiller A ce que, en cas
d'adoption A l'6tranger, le placement de l'enfant ne se traduise pas par un profit
mat6riel indu pour les personnes qui en sont responsables;

e) Poursuivent les objectifs du pr6sent article en concluant des arrangements
ou des accords bilat6raux ou multilatdraux, selon les cas, et s'efforcent dans ce
cadre de veiller A ce que les placements d'enfants A l'6tranger soient effectuds par
des autorit6s ou des organes comp6tents.

Article 22

1. Les Etats parties prennent les mesures appropri6es pour qu'un enfant qui
cherche A obtenir le statut de r6fugi6 ou qui est considr6 comme r6fugi6 en vertu
des r~gles et proc6dures du droit international ou national applicable, qu'il soit seul
ou accompagn6 de ses pire et mere ou de toute autre personne, b6n6ficie de la
protection et de l'assistance humanitaire voulues pour lui permettre de jouir des
droits que lui reconnaissent la pr~sente Convention et les autres instruments inter-
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nationaux relatifs aux droits de l'homme ou de caractre humanitaire auxquels
lesdits Etats sont parties.

2. A cette fin, les Etats parties collaborent, selon qu'ils le jugent ndcessaire,
A tous les efforts faits par l'Organisation des Nations Unies et les autres organi-
sations intergouvernementales ou non gouvernementales compdtentes collaborant
avec l'Organisation des Nations Unies pour protdger et aider les enfants qui se
trouvent en pareille situation et pour rechercher les p re et mere ou autres membres
de la famille de tout enfant rdfugi6 en vue d'obtenir les renseignements ndcessaires
pour le rdunir A sa famille. Lorsque ni le p~re, ni la mere, ni aucun autre membre de
la famille ne peut etre retrouv6, l'enfant se voit accorder, selon les principes 6noncrs
dans la prdsente Convention, la meme protection que tout autre enfant ddfiniti-
vement ou temporairement priv6 de son milieu familial pour quelque raison que ce
soit.

Article 23

1. Les Etats parties reconnaissent que les enfants mentalement ou physique-
ment handicapds doivent mener une vie pleine et ddcente, dans des conditions qui
garantissent leur dignit6, favorisent leur autonomie et facilitent leur participation
active A la vie de la collectivit6.

2. Les Etats parties reconnaissent le droit des enfants handicapds de bdndfi-
cier de soins spdciaux et encouragent et assurent, dans la mesure des ressources
disponibles, l'octroi, sur demande, aux enfants handicapds remplissant les condi-
tions requises et A ceux qui en ont la charge, d'une aide adaptde Ai l'6tat de l'enfant
et A la situation de ses parents ou de ceux A qui il est confi6.

3. Eu 6gard aux besoins particuliers des enfants handicapds, i'aide fournie
conformdment au paragraphe 2 du prdsent article est gratuite chaque fois qu'il est
possible, compte tenu des ressources financiires de leurs parents ou de ceux qui
l'enfant est confi6, et elle est conque de telle sorte que les enfants handicapds aient
effectivement acc~s A l'ducation, A la formation, aux soins de sant6, A la rd6duca-
tion, A la prdparation A l'emploi et aux activitds rdcrdatives, et bdndficient de ces
services de fagon propre A assurer une intdgration sociale aussi complete que pos-
sible et leur 6panouissement personnel, y compris dans le domaine culturel et spi-
rituel.

4. Dans un esprit de coopdration internationale, les Etats parties favorisent
l'change d'informations pertinentes dans le domaine des soins de sant6 prdventifs
et du traitement mddical, psychologique et fonctionnel des enfants handicapds, y
compris par la diffusion d'informations concernant les mdthodes de r66ducation
et les services de formation professionnelle, ainsi que l'acc~s A ces donndes, en vue
de permettre aux Etats parties d'amrliorer leurs capacitds et leurs compdtences et
d'6largir leur expdrience dans ces domaines. A cet 6gard, il est tenu particuli~rement
compte des besoins des pays en ddveloppement.

Article 24

1. Les Etats Etats parties reconnaissent le droit de l'enfant de jouir du meil-
leur 6tat de sant6 possible et de bdndficier de services mddicaux et de r66ducation.
Ils s'efforcent de garantir qu'aucun enfant ne soit priv6 du droit d'avoir acc~s A ces
services.
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2. Les Etats parties s'efforcent d'assurer la rdalisation int6grale du droit sus-
mentionnd et, en particulier, prennent les mesures appropri6es pour:

a) R6duire la mortalit6 parmi les nourrissons et les enfants;

b) Assurer A tous les enfants l'assistance m6dicale et les soins de sant6 ndces-
saires, l'accent 6tant mis sur le d6veloppement des soins de sant6 primaires;

c) Lutter contre la maladie et la malnutrition, y compris dans le cadre des soins
de sant6 primaires, grice notamment A l'utilisation de techniques ais6ment dispo-
nibles et A la fourniture d'aliments nutritifs et d'eau potable, compte tenu des dan-
gers et des risques de pollution du milieu naturel;

d) Assurer aux meres des soins pr6natals et postnatals appropri6s;

e) Faire en sorte que tous les groupes de la soci6t6, en particulier les parents et
les enfants, regoivent une information sur la sant6 et la nutrition de l'enfant, les
avantages de l'allaitement au sein, l'hygi~ne et la salubrit6 de l'environnement et la
pr6vention des accidents, et b6n6ficient d'une aide leur permettant de mettre profit
cette information;

f) D6velopper les soins de sant6 pr6ventifs, les conseils aux parents et l'6duca-
tion et les services en matire de planification familiale.

3. Les Etats parties prennent toutes les mesures efficaces appropri6es en vue
d'abolir les pratiques traditionnelles pr6judiciables A la sant6 des enfants.

4. Les Etats parties s'engagent A favoriser et A encourager la coop6ration
internationale en vue d'assurer progressivement la pleine r6alisation du droit
reconnu dans le pr6sent article. A cet 6gard, il est tenu particuli~rement compte des
besoins des pays en d6veloppement.

Article 25

Les Etats parties reconnaissent A l'enfant qui a 6t6 plac6 par les autorit6s com-
p6tentes pour recevoir des soins, une protection ou un traitement physique ou men-
tal, le droit A un examen p6riodique dudit traitement et de toute autre circonstance
relative i son placement.

Article 26

1. Les Etats parties reconnaissent A tout enfant le droit de b6n6ficier de la
s6curit6 sociale, y compris les assurances sociales, et prennent les mesures n6ces-
saires pour assurer la pleine r6alisation de ce droit en conformit6 avec leur 16gisla-
tion nationale.

2. Les prestations doivent, lorsqu'il y a lieu, 6tre accord6es compte tenu des
ressources et de la situation de l'enfant et des personnes responsables de son entre-
tien, ainsi que de toute autre consid6ration applicable A la demande de prestation
faite par l'enfant ou en son nom.

Article 27

1. Les Etats parties reconnaissent le droit de tout enfant A un niveau de vie
suffisant pour permettre son d6veloppement physique, mental, spirituel, moral et
social.

2. C'est aux parents ou autres personnes ayant la charge de l'enfant qu'in-
combe au premier chef la responsabilit6 d'assurer, dans les limites de leurs possi-
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bilit6s et de leurs moyens financiers, les conditions de vie n6cessaires au d6veloppe-
ment de l'enfant.

3. Les Etats parties adoptent les mesures appropri6es, compte tenu des con-
ditions nationales et dans la mesure de leurs moyens, pour aider les parents et autres
personnes ayant la charge de l'enfant A mettre en euvre ce droit et offrent, en cas de
besoin, une assistance mat6rielle et des programmes d'appui, notamment en ce qui
concerne l'alimentation, le vetement et le logement.

4. Les Etats parties prennent toutes les mesures appropries en vue d'as-
surer le recouvrement de la pension alimentaire de l'enfant aupr~s de ses parents ou
des autres personnes ayant une responsabilit6 financiere ' son 6gard, que ce soit sur
leur territoire ou A 1'6tranger. En particulier, pour tenir compte des cas ob la per-
sonne qui a une responsabilit6 financi~re A '6gard de l'enfant vit dans un Etat autre
que celui de l'enfant, les Etats parties favorisent I'adh6sion A des accords interna-
tionaux ou la conclusion de tels accords ainsi que l'adoption de tous autres arrange-
ments appropri6s.

Article 28

1. Les Etats parties reconnaissent le droit de l'enfant A l'6ducation, et en
particulier, en vue d'assurer 1'exercice de ce droit progressivement et sur la base de
1'6galitd des chances :

a) Ils rendent l'enseignement primaire obligatoire et gratuit pour tous;

b) Ils encouragent l'organisation de diff6rentes formes d'enseignement secon-
daire, tant g6n6ral que professionnel, les rendent ouvertes et accessibles A tout
enfant, et prennent des mesures appropri6es, telles que l'instauration de ]a gratuit6
de l'enseignement et l'offre d'une aide financi~re en cas de besoin;

c) Ils assurent h tous l'accZs l'enseignement sup6rieur, en fonction des capa-
cit6 de chacun, par tous les moyens appropri6s;

d) Ils rendent ouvertes et accessibles h tout enfant l'information et I'orienta-
tion scolaires et professionnelles;

e) Ils prennent des mesures pour encourager la r6gularit6 de la fr6quentation
scolaire et la r6duction des taux d'abandon scolaire.

2. Les Etats parties prennent toutes les mesures appropries pour veiller A ce
que la discipline scolaire soit appliqu6e d'une mani~re compatible avec la dignit6 de
l'enfant en tant qu'8tre humain et conform6ment A la pr~sente Convention.

3. Les Etats parties favorisent et encouragent la coop6ration internationale
dans le domaine de 1'6ducation, en vue notamment de contribuer A 61iminer l'igno-
rance et I'analphab6tisme dans le monde et de faciliter l'acc s aux connaissances
scientifiques et techniques et aux m~thodes d'enseignement modernes. A cet 6gard,
il est tenu particuli~rement compte des besoins des pays en d6veloppement.

Article 29

1. Les Etats parties conviennent que 1'6ducation de l'enfant doit viser A :

a) Favoriser l'6panouissement de la personnalit6 de l'enfant et le d6veloppe-
ment de ses dons et de ses aptitudes mentales et physiques, dans toute la mesure de
leurs potentialit6s;
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b) Inculquer A l'enfant le respect des droits de I'homme et des libert6s fonda-
mentales, et des principes consacr6s dans ]a Charte des Nations Unies;

c) Inculquer A l'enfant le respect de ses parents, de son identit6, de sa langue et
de ses valeurs culturelles, ainsi que le respect des valeurs nationales du pays dans
lequel il vit, du pays duquel il peut 8tre originaire et des civilisations diff6rentes de
la sienne;

d) Pr6parer l'enfant A assumer les responsabilit6s de la vie dans une soci6td
libre, dans un dsprit de compr6hension, de paix, de tol6rance, d'6galit6 entre les
sexes et d'amiti6 entre tous les peuples et groupes ethniques, nationaux et religieux,
et avec les personnes d'origine autochtone;

e) Inculquer A l'enfant le respect du milieu naturel.

2. Aucune disposition du pr6sent article ou de l'article 28 ne sera interpr6t6e
d'une manire qui porte atteinte A la libert6 des personnes physiques ou morales de
cr6er et de diriger des 6tablissements d'enseignement, A condition que les principes
6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article soient respect6s et que l'ducation dis-
pens6e dans ces 6tablissements soit conforme aux normes minimales que l'Etat aura
prescrites.

Article 30

Dans les Etats oO il existe des minorit6s ethniques, religieuses ou linguistiques
ou des personnes d'origine autochtone, un enfant autochtone ou appartenant A une
de ces minorit6s ne peut 8tre priv6 du droit d'avoir sa propre vie culturelle, de
professer et de pratiquer sa propre religion ou d'employer sa propre langue en com-
mun avec les autres membres de son groupe.

Article 31

1. Les Etats parties reconnaissent A l'enfant le droit au repos et aux loisirs, de
se livrer au jeu et h des activit6s r6cr6atives propres A son age, et de participer
librement A la vie culturelle et artistique.

2. Les Etats parties respectent et favorisent le droit de l'enfant de participer
pleinement A la vie culturelle et artistique, et encouragent l'organisation A son inten-
tion de moyens appropri6s de loisirs et d'activit6s r6cr6atives, artistiques et cul-
turelles, dans des conditions d'6galit6.

Article 32

1. Les Etats parties reconnaissent le droit de l'enfant d'6tre prot6g6 contre
l'exploitation 6conomique et de n'8tre astreint A aucun travail comportant des ris-
ques ou susceptible de compromettre son 6ducation ou de nuire A sa sant6 ou h son
d6veloppement physique, mental, spirituel, moral ou social.

2. Les Etats parties prennent des mesures 16gislatives, administratives,
sociales et 6ducatives pour assurer l'application du pr6sent article. A cette fin, et
compte tenu des dispositions pertinentes des autres instruments internationaux, les
Etats parties, en particulier:

a) Fixent un age minimum ou des ages minimums d'admission A l'emploi;

b) Prfvoient une r6glementation appropri6e des horaires de travail et des con-
ditions d'emploi;
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c) Pr6voient des peines ou autres sanctions appropri6es pour assurer l'applica-
tion effective du pr6sent article.

Article 33

Les Etats parties prennent toutes les mesures appropri6es, y compris des
mesures Idgislatives, administratives, sociales et 6ducatives, pour prot6ger les
enfants contre l'usage illicite de stup6fiants et de substances psychotropes, tels que
les d6finissent les conventions internationales pertinentes, et pour em pcher que des
enfants ne soient utilis6s pour la production et le trafic illicites de ces substances.

Article 34

Les Etats parties s'engagent A prot6ger l'enfant contre toutes les formes
d'exploitation sexuelle et de violence sexuelle. A cette fin, les Etats prennent en
particulier toutes les mesures appropri6es sur les plans national, bilat6ral et multi-
latdral pour empecher:

a) Que des enfants ne soient incit6s ou contraints A se livrer A une activit6
sexuelle ill6gale;

b) Que des enfants ne soient exploit6s A des fins de prostitution ou autres
pratiques sexuelles ill6gales;

c) Que des enfants ne soient exploit6s aux fins de la production de spectacles
ou de mat6riel de caract~re pornographique.

Article 35

Les Etats parties prennent toutes les mesures approri6es sur les plans national,
bilat6ral et multilat6ral pour empcher l'enlvement, la vente ou la traite d'enfants A
quelque fin que ce soit et sous quelque forme que ce soit.

Article 36

Les Etats parties prot~gent l'enfant contre toutes autres formes d'exploitation
prjudiciables A tout aspect de son bien-8tre.

Article 37

Les Etats parties veillent A ce que :

a) Nul enfant ne soit soumis A la torture ni A des peines ou traitements cruels,
inhumains ou d6gradants. Ni la peine capitale ni l'emprisonnement A vie sans possi-
bilit6 de lib6ration ne doivent 6tre prononc6es pour les infractions commises par des
personnes Agdes de moins de dix-huit ans;

b) Nul enfant ne soit priv6 de libert6 de fagon illdgale ou arbitraire. L'arresta-
tion, la d6tention ou l'emprisonnement d'un enfant doit &re en conformit6 avec la
loi, n'&tre qu'une mesure de dernier ressort, et etre d'une durde aussi breve que
possible;

c) Tout enfant privd de libert6 soit trait6 avec humanit6 et avec le respect dfi
la dignit6 de la personne humaine, et d'une mani~re tenant compte des besoins des
personnes de son Age. En particulier, tout enfant priv6 de libert6 sera s6par6 des
adultes, A moins que l'on n'estime pr6f6rable de ne pas le faire dans l'int6rt sup6-
rieur de l'enfant, et il a le droit de rester en contact avec sa famille par la correspon-
dance et par des visites, sauf circonstances exceptionnelles;
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d) Les enfants priv6s de libert6 aient le droit d'avoir rapidement acc~s A l'as-
sistance juridique ou A toute autre assistance appropri6e, ainsi que le droit de con-
tester la 16galit6 de leur privation de libert6 devant un tribunal ou une autre autorit6
comp6tente, ind6pendante et impartiale, et A ce qu'une d6cision rapide soit prise en
la matire.

Article 38

1. Les Etats parties s'engagent A respecter et A faire respecter les r~gles du
droit humanitaire international qui leur sont applicables en cas de conflit arm6 et
dont la protection s'6tend aux enfants.

2. Les Etats parties prennent toutes les mesures possibles dans la pratique
pour veiller A ce que les personnes n'ayant pas atteint l'Age de quinze ans ne par-
ticipent pas directement aux hostilit6s.

3. Les Etats parties s'abstiennent d'enr6ler dans leurs forces arm6es toute
personne n'ayant pas attteint l'dge de quinze ans. Lorsqu'ils incorporent des per-
sonnes de plus de quinze ans mais de moins de dix-huit ans, les Etats parties s'effor-
cent d'enr6ler en priorit6 les plus dgdes.

4. Conform6ment A l'obligation qui leur incombe en vertu du droit humani-
taire international de prot6ger la population civile en cas de conflit arm6, les Etats
parties prennent toutes les mesures possibles dans la pratique pour que les enfants
qui sont touch6s par un conflit arm6 b6n6ficient d'une protection et de soins.

Article 39

Les Etats parties prennent toutes les mesures appropri6es pour faciliter la r6a-
daptation physique et psychologique et la r6insertion sociale de tout enfant victime
de toute forme de n6gligence, d'exploitation ou de s6vices, de torture ou de toute
autre forme de peines ou traitements cruels, inhumains ou d6gradants, ou de conflit
arm6. Cette r6adaptation et cette r6insertion se d6roulent dans des conditions qui
favorisent la sant6, le respect de soi et la dignit6 de l'enfant.

Article 40

1. Les Etats parties reconnaissent A tout enfant suspect6, accus6 ou convaincu
d'infraction A la loi p6nale le droit A un traitement qui soit de nature A favoriser son
sens de la dignit6 et de la valeur personnelle, qui renforce son respect pour les droits
de l'homme et les libert6s fondamentales d'autrui, et qui tienne compte de son age
ainsi que de la n6cessit6 de faciliter sa r6int6gration dans la soci6td et de lui faire
assumer un r6le constructif au sein de celle-ci.

2. A cette fin, et compte tenu des dispositions pertinentes des instruments
internationaux, les Etats parties veillent en particulier :

a) A ce qu'aucun enfant ne soit suspect6, accusd ou convaincu d'infraction A la
loi p6nale en raison d'actions ou d'omissions qui n'6taient pas interdites par le droit
national ou international au moment oOi elles ont 6t6 commises;

b) A ce que tout enfant suspect6 ou accus6 d'infraction A la loi p6nale ait au
moins le droit aux garanties suivantes :

i) Etre pr6sum6 innocent jusqu'A ce que sa culpabilit6 ait 6t6 16galement 6tablie;

ii) Etre inform6 dans le plus court d6lai et directement des accusations portdes
contre lui, ou, le cas 6ch6ant, par l'interm6diaire de ses parents ou repr6sentants
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16gaux, et b6n6ficier d'une assistance juridique ou de toute autre assistance
appropri6e pour la pr6paration et ]a pr6sentation de sa d6fense;

iii) Que sa cause soit entendue sans retard par une autorit6 ou une instance judi-
ciaire comp6tentes, ind6pendantes ou impartiales, selon une proc6dure 6qui-
table aux termes de la loi, en pr6sence de son conseil juridique ou autre et, A
moins que cela ne soit jug6 contraire A l'int6rt supdrieur de l'enfant en raison
notamment de son age ou de sa situation, en pr6sence de ses parents ou repr6-
sentants 16gaux;

iv) Ne pas 8tre contraint de t6moigner ou de s'avouer coupable; interroger ou faire
interroger les t6moins A charge, et obtenir la comparution et l'interrogatoire des
t6moins A d6charge dans des conditions d'6galit6;

v) S'il est reconnu avoir enfreint la loi p6nale, faire appel de cette d6cision et de
toute mesure arret6e en cons6quence devant une autorit6 ou une instance judi-
ciaire sup6rieure comp6tentes, ind6pendantes et impartiales, conform6ment ii
la loi;

vi) Se faire assister gratuitement d'un interprite s'il ne comprend ou ne parle pas
la langue utilis6e;

vii) Que sa vie privde soit pleinement respectde tous les stades de la proc6dure.

3. Les Etats parties s'efforcent de promouvoir l'adoption de lois, de proc6-
dures, la mise en place d'autorit6s et d'institutions sp6cialement conques pour les
enfants suspect6s, accus6s ou convaincus d'infraction A la loi p6nale, et en parti-
culier :

a) D'6tablir un age minimum au-dessous duquel les enfants seront prdsum6s
n'avoir pas la capacit6 d'enfreindre la loi p6nale;

b) De prendre des mesures, chaque fois que cela est possible et souhaita-
ble, pour traiter ces enfants sans recourir A la proc6dure judiciaire, 6tant cependant
entendu que les droits de l'homme et les garanties 16gales doivent etre pleinement
respectds.

4. Toute une gamme de dispositions, relatives notamment aux soins, A l'orien-
tation et A la supervision, aux conseils, A la probation, au placement familial, aux
programmes d'6ducation g6n6rale et professionnelle et aux solutions autres qu'ins-
titutionnelles seront pr6vues en vue d'assurer aux enfants un traitement conforme A
leur bien-&re et proportionn6 A leur situation et A l'infraction.

Article 41

Aucune des dispositions de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux dispo-
sitions plus propices A la r6alisation des droits de l'enfant qui peuvent figurer:

a) Dans la l6gislation d'un Etat partie; ou
b) Dans le droit international en vigueur pour cet Etat.
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DEUXIEME PARTIE

Article 42

Les Etats parties s'engagent A faire largement connaitre les principes et les
dispositions de la pr6sente Convention, par des moyens actifs et approprids, aux
adultes comme aux enfants.

Article 43

1. Aux fins d'examiner les progrbs accomplis par les Etats parties dans
l'ex6cution des obligations contractdes par eux en vertu de la pr6sente Convention,
il est institu6 un Comit6 des droits de l'enfant qui s'acquitte des fonctions d6finies
ci-apris.

2. Le Comit6 se compose de dix experts de haute moralit6 et poss6dant une
comp6tence reconnue dans le domaine vis6 par la pr6sente Convention. Ses mem-
bres sont 61us par les Etats parties parmi leurs ressortissants et si~gent A titre per-
sonnel, compte tenu de la n6cessit6 d'assurer une r6partition g6ographique 6quitable
et eu 6gard aux principaux syst~mes juridiques.

3. Les membres du Comit6 sont d1us au scrutin secret sur une liste de per-
sonnes d6sign6es par les Etats parties. Chaque Etat partie peut d6signer un candidat
parmi ses ressortissants.

4. La premiere 61ection aura lieu dans les six mois suivant la date d'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention. Les 61ections auront lieu ensuite tous les deux
ans. Quatre mois au moins avant la date de chaque 61ection, le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies invitera par 6crit les Etats parties A proposer leurs
candidats dans un d6lai de deux mois. Le Secr6taire g6n6ral dressera ensuite la liste
alphab6tique des candidats ainsi d6sign6s, en indiquant les Etats parties qui les ont
d6sign6s, et la communiquera aux Etats parties A la pr6senie Convention.

5. Les 61ections ont lieu lors des r6unions des Etats parties, convoqu6es par le
Secr6taire g6n6ral au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies. A ces r6unions,
pour lesquelles le quorum est constitu6 par les deux tiers des Etats parties, les
candidats O1us au Comit6 sont ceux qui obtiennent le plus grand nombre de voix et
la majorit6 absolue des voix des repr6sentants des Etats parties pr6sents et votants.

6. Les membres du Comit6 sont d1us pour quatre ans. Ils sont r66ligibles si
leur candidature est pr6sent6e A nouveau. Le mandat de cinq des membres 61us lors
de la premiere 61ection prend fin au bout de deux ans. Les noms de ces cinq membres
seront tir6s au sort par le pr6sident de la r6union imm6diatement apr~s la premiere
61ection.

7. En cas de d6c~s ou de d6mission d'un membre du Comit6, ou si, pour toute
autre raison, un membre d6clare ne plus pouvoir exercer ses fonctions au sein du
Comit6, l'Etat partie qui avait pr6sent6 sa candidature nomme un autre expert parmi
ses ressortissants pour pourvoir le poste ainsi vacant jusqu'A l'expiration du mandat
correspondant, sous r6serve de l'approbation du Comit.

8. Le Comit6 adopte son r~glement int6rieur.

9. Le Comit6 61it son bureau pour une p6riode de deux ans.

10. Les r6unions du Comit6 se tiennent normalement au Si~ge de l'Organisa-
tion des Nations Unies, ou en tout autre lieu appropri6 d6termin6 par le Comit6. Le
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Comit6 se r6unit normalement chaque ann6e. La durde de ses sessions est d6ter-
minde et modifi6e, si n6cessaire, par une r6union des Etats parties la pr6sente
Convention, sous r6serve de 'approbation de l'Assembl6e g6n6rale.

11. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies met A la dispo-
sition du Comit6 le personnel et les installations qui lui sont n6cessaires pour s'ac-
quitter efficacement des fonctions qui lui sont confi6es en vertu de la pr6sente Con-
vention.

12. Les membres du Comit6 institu6 en vertu de la pr6sente Convention
re4oivent, avec l'approbation de l'Assembl6e g6n6rale, des 6moluments pr6lev6s
sur les ressources de l'Organisation des Nations Unies dans les conditions et selon
les modalitds fix6es par 1'Assembl6e g6n6rale.

Article 44

1. Les Etats parties s'engagent A soumettre au Comit6, par l'entremise du
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, des rapports sur les mesures
qu'ils auront adopt6es pour donner effet aux droits reconnus dans la pr6sente Con-
vention et sur les progr~s r6alis6s dans la jouissance de ces droits :

a) Dans les deux ans A compter de la date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention pour les Etats parties int6ress6s;

b) Par la suite, tous les cinq ans.

2. Les rapports 6tablis en application du pr6sent article doivent, le cas
6ch6ant, indiquer les facteurs et les difficult6s empdchant les Etats parties de s'ac-
quitter pleinement des obligations pr6vues dans la pr6sente Convention. Ils doivent
6galement contenir des renseignements suffisants pour donner au Comit6 une idde
pr6cise de l'application de la Convention dans le pays consid6r6.

3. Les Etats parties ayant pr6sent6 au Comit6 un rapport initial complet n'ont
pas, dans les rapports qu'ils lui pr6sentent ensuite conform6ment A l'alin6a b du
paragraphe 1 du pr6sent article, A r6p6ter les renseignements de base ant6rieurement
communiqu6s.

4. Le Comit6 peut demander aux Etats parties tous renseignements compl6-
mentaires relatifs A l'application de la Convention.

5. Le Comit6 soumet tous les deux ans a l'Assembl6e g6n6rale, par l'entre-
mise du Conseil 6conomique et social, un rapport sur ses activit6s.

6. Les Etats parties assurent A leurs rapports une large diffusion dans leur
propre pays.

Article 45

Pour promouvoir l'application effective de la Convention et encourager la
coop6ration internationale dans le domaine vis6 par la Convention :

a) Les institutions sp6cialis6es, le Fonds des Nations Unies pour l'enfance et
d'autres organes des Nations Unies ont le droit de se faire repr6senter lors de l'exa-
men de l'application des dispositions de la pr6sente Convention qui rel~vent de leur
mandat. Le Comit6 peut inviter les institutions sp6cialis6es, le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et tous autres organismes comp6tents qu'il jugera appropri6s
a donner des avis sp6cialis6s sur ['application de la Convention dans les domaines
qui relavent de leurs mandats respectifs. I1 peut inviter les institutions sp6cialis6es,
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le Fonds des Nations Unies pour l'enfance et d'autres organes des Nations Unies A
lui pr6senter des rapports sur l'application de la Convention dans les secteurs qui
relvent de leur domaine d'activit6;

b) Le Comit6 transmet, s'il le juge n6cessaire, aux institutions sp6cialis6es, au
Fonds des Nations Unies pour l'enfance et aux autres organismes comp6tents tout
rapport des Etats parties contenant une demande ou indiquant un besoin de conseils
ou d'assistance techniques, accompagn6, le cas 6ch6ant, des observations et sugges-
tions du Comit6 touchant ladite demande ou indication;

c) Le Comit6 peut recommander A I'Assembl6e g6n6rale de prier le Secr6taire
g6n6ral de proc6der pour le Comit6 A des 6tudes sur des questions sp6cifiques tou-
chant les droits de 1'enfant;

d) Le Comit6 peut faire des suggestions et des recommandations d'ordre g6n&
ral fond6es sur les renseignements regus en application des articles 44 et 45 de
la pr6sente Convention. Ces suggestions et recommandations d'ordre g6n6ral sont
transmises A tout Etat partie int6ress6 et port6es A l'attention de l'Assembl6e g6n6-
rale, accompagn6es, le cas 6ch6ant, des observations des Etats parties.

TRoISIiME PARTIE

Article 46

La pr6sente Convention est ouverte A la signature de tous les Etats.

Article 47
La pr6sente Convention est sujette A ratification. Les instruments de ratifi-

cation seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies.

Article 48
La pr6sente Convention restera ouverte A l'adh6sion de tout Etat. Les instru-

ments d'adh6sion seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies.

Article 49
1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la

date du d6p6t aupr~s du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies du
vingti~me instrument de ratification ou d'adh6sion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la pr6sente Convention ou y adh-
reront apr~s le d6p6t du vingti~me instrument de ratification ou d'adh6sion, la Con-
vention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra le d6p6t par cet Etat de son
instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 50
1. Tout Etat partie peut proposer un amendement et en d6poser le texte aupr~s

du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Le Secr6taire g6n6ral
communique alors la proposition d'amendement aux Etats parties, en leur deman-
dant de lui faire savoir s'ils sont favorables b la convocation d'une conf6rence des
Etats parties en vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans
les quatre mois qui suivent la date de cette communication, un tiers au moins des

Vol. 1577, 1-27531



80 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

Etats parties se prononcent en faveur de la convocation d'une telle conf6rence, le
Secr6taire g6n6ral convoque ]a conf6rence sous les auspices de l'Organisation des
Nations Unies. Tout amendement adopt6 par la majorit6 des Etats parties pr6sents
et votants A la conf6rence est soumis pour approbation A l'Assembl6e g6n6rale.

2. Tout amendement adopt6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 1
du pr6sent article entre en vigueur lorsqu'il a t6 approuv6 par l'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies et accept6 par une majorit6 des deux tiers des Etats parties.

3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire pour les
Etats parties qui l'ont accept6, les autres Etats parties demeurant li6s par les dispo-
sitions de la pr6sente Convention et par tous amendements ant6rieurs accept6s par
eux.

Article 51

1. Le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies recevra et com-
muniquera A tous les Etats le texte des reserves qui auront 6t6 faites par les Etats au
moment de la ratification ou de l'adh6sion.

2. Aucune r6serve incompatible avec l'objet et le but de la pr6sente Conven-
tion n'est autoris6e.

3. Les r6serves peuvent 6tre retir6es A tout moment par notification adress6e
au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, lequel en informe tous les
Etats parties A la Convention. La notification prend effet A la date a laquelle elle est
revue par le Secr6taire g6n6ral.

Article 52
Tout Etat partie peut d6noncer la pr6sente Convention par notification 6crite

adress6e au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. La ddnoncia-
tion prend effet un an apr~s la date A laquelle la notification a 6t6 reque par le
Secr6taire g6ndral.

Article 53

Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies est d6sign6 comme
d6positaire de la pr6sente Convention.

Article 54

L'original de la pr6sente Convention, dont les textes anglais, arabe, chinois,
espagnol, franqais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aupr~s du Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, dOment habilit6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

[Pour les signatures, voir p. 124 du prisent volume.]
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(RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHIJ14AI 0 IPABAX PEBEHKA

rip EAMK'J1A

rocywapcTaa - ymaCTHHKH HaCTORI[eH KoHBeHLHm,

c'wraR. RTo B COOTBeTCTBHH C npx LHnamm, npo3oarmameHb2*I B YcTaBe
OpraHH3aamH O6beAKxHemhx HaqHm, npH3HaHHe npHcyiero ocoHcTBa, paBH IX H

Heo-beLnemAex npaB acex %meHOB o6daecTna BhnwoTcR OCHOBOA o6ecne,4eHS

cao6om, cnpaBeAnmWOCTH H mmpa Ha 3eKne,

npH*maR Bo BHvigaHme, '(TO HapoJb 06he HieHHh4x HaLHm noATaep)U a
YCTaBe CBolO aepy B OCHOBme npana qe.noBeKa, B POCTOHHCT8O H eHHOCTb

me.noae'ecKoR JIHqHOCTH m npeHcnoJmeiH peMMUOCTH CO eACTBaDaTb CO4HanbHOmy
nporpeccy m yJlyWaeHMIO YCJIOBHA M43HH rips 6QoAbmeA CBo6oe,

nPH3Haaa, 'TO OpraHH3aamS O6beAKMeHH= Ha4HA Bo Bceo6qek AernapaqHm
npaB ' ezoseKa H a Mewpy1IapoJ[Hwc naITax o npaBax mejnoeeKa rlpoBo3rJ aCHJna H

cormnacHJlacb C Tem, qTO Kala,= qeJoeeK ,tOJeH o6JrJaTb BCemw yKa3HHw4H B

HHX npanaim H cao6o0am 6e3 KaKoro 6bl TO HK 6w no pawJUHmHl no TaKO4

npH3HaKald, K K paca, LBeT KOM4, non, a3WK, peAnrHm, nOJuWTHeCKHe HJIH HIGe
y6exgeHHA, HaLHOHaJbHOe HH CO4HtJabHOe npoHcxOvreHHe, IyDecTneHHOe

nIOJloeHHe, poxeHme HJ4 Hme O6CTOSTeJIbCTBa,

HanommnHaR, '(TO OpraHH3aLtHR 06beHHeHHux Ha hl no Bceo6qeA AermapagIHH
npaB mejneea rnpoBo3rJlacHJla, 'TO AeTH I4eliar npaBo Ha oco6YWo 3a6oT H

rnomcb,

y6erneHHIe B TOM, 'TO cembe Ka( OCHOBHOR SRqeHke O61qeCTBa H
ecTeCTneHHOA cpe~e Ana pOCTa H diiarononyqm acex ee ,uemoD H oco6eHmo
geTeR Aojumem 6rrb npeAocTaBneHM Heo6xomnue 3aacHTa m coJeACTBHe, C Tem

qTO6bl OHa morjia nOJMHOCTbI0 BO3J0IOTb Ha ce6R O6R3aHHOCTH B pamxax o6utecTaa,

nPH3HaBaR, qTO pe6eHKy AnIa nOumoro H rapMOHHqHOrO pa3BHTHm ero
JI H HOCTH HaO6XOA)IO paCT B cemewom OKpyxeHHH, B aTmoc4epe CqaCTbA,

JDO6BH H nOHIO4aHHA,

c'(TaR, '(To pe6eHOK AoJ eH 6bTb rlOJlHOCTbjo noproToaniem K
CaMOCTORTeJIbHOH XH3HH B o6I1ecTee H DOCnxTaH B gyxe H.eanoa,

npOBO3rJiameHHI B YcTaae OpralH3&a 06beAHHeHHbIx Ha J.H, H OCO6eHHO B
/mrxe mmpa, AOCTOHHCTBa, TepI4.OCTH, CBO6OA, paBeHCTBa m conKpapHOCTH,

npHHIqaR BO BHIQKaHHe, '(TO HeO6XOpHMOCTb B TaKOR OCO6OAi 3ax~1Te
pe6eHKa 6bna npeXDCKoTpeHa a XeHeacxog geKnapa4tHH npaa pe6eHKa 1924 ropa

H Ae-napakHm npaa pe6eHKa, npHHRTOfM reHepanbHok Accam6neek 20 HOq6pR
1959 roga. m npH3HaHa so Bceo6xqeii Ae-napaLtmm npas qeJoaexa, a

MexqyHapoAI)om na,-re o rpa aHCHX H nOJnHTHqeCKHx npaaax (a qaCTHOCTH, B

CTaTbax 23 x 24), B Mexq'Hapomom naKTe o06 3KOHo4mmecrx, COLAHtanb1bX H

ybTrypHbLx npaaax (a qaCTHOCTH, a CTaTbe 10), a TaKwe a ycraaax H
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cOOTBeTCTBylaP4X gOKyMeHTaX cneLZHanlH3IpOBaHHWX ympeezf eHH m Mewq:'HapogH14x

opraHH3aqHa, 3aHHMaKIXCi BOFnpOCaMM 6narononysKi AeTek,

npHMlaOR BO BHKeaHme, MTO, xaK )YKa3aHO B Aemnapa4PH4 npaB pe6eHKa,
"pe6eHoK, BBmo ero 4l13m4ecKOA 4 y14CTBeHHoA He3peJlOCTM, HyxaeTcR H

cneLlmaJlbHO oxpaHe H 3a6oTe, BuwoqaR HaaAnexanaDqo npaaoByIO 3aDTy, KaK AO,
TaK m noc-ne poxeH4R",

CCLnaCb Ha noJ1oveHHR AeK-napat1m 0 co~manbHux m npaBoabzx npmHLnax,
xacajM4XCR 3al3VdTh m 6narono, "yR AeTeA, Oco6eHHo npH nepexta4e AeTeA Ha
BOcnHTaHHe m xX )cLrHoBJeHMN Ha HaLjHOH&a1 0dOM M mexqVHapoAHoM YpOBHX,
MMIHQanbHIX CTaH~aPTH5X npaBiM upraHH3aLqMH 06beA4HeHHux HarMSk, xaca~x[xcs
oTnpaaneHHs npasocyAKR B OTHomeHHH HecoaepmeHHoneTHKX ("FeKHHC e

npaBuna') H Aeunapa mm 0 3a2aMTe XeH1IHH x geTeA B qpe3sabhaAHxn
O6CTORTeabCTBax H B nepmog BOOpyjeHHUlX KOHKVMrTOB,

npH3HasaS, MTO BO Bcex cTpaHax mtpa eCTb AeTH, KMnyup4e B
MCK'IMHTeJlbHO TPYAIbhX yCIOBHsX, H MTO TaKHe AeTH HKYaOTCA B OC060M
BHHMaHHH,

Y1HTSBax flojvH1fM o6pa30M BaxxocTb Tpag M A4 KynbTypHKbx LeHHOCTeA
KaxorO Hapoa J 3a1i T K rapMoH4HOro pa3BHT14.R pe6eHxa,

np3Hanass Ba&IOCTb mexnrHapogHoro COTpyH14qecTsa pJIR yJly4meHmm
yCJIOBHA XM3HH AeTeA B a Kaxok CTpaHe, B maCTHOCTH B pa3smBaBKqxcS CTpaHax,

cor'nacHnmcb 0 HIcsecneymaem:

'ACTb I

CTaTbS 1

AflaLteneki HacTo [zjef KOHBe1m4gm pe6eHsOM sBLneTCA Kaxoe qenoBeqecKoe
cyTreCTBO AO /AOCTSzeHH5 18-neTHero BoapacTa, ecnui no 3aKoHy, npMM1eHSMoY K
AaHHOMY pe6eHKy. OH He AOCTmraeT COBepmeHHoneTKR paHee.

CTaTbx 2

1. rocy;apcTsa-y'aCTHKH yBaxaoT H o~ecnemsawTr Bce npasa,
npeXctsoTpeHsie HacTo3Refk KoHaeHm Hei, 3a Kagub pe6essxom, HaxoJmlmcR B
npe~e~nax Hx IopHcPmx4Ht, 6e3 axok-n1460 p4c pmmSaLw4M, He3a BcHmO Or" pactI,
qsaeTa KOCrH, nona, a x3a, penmrm4m, nojmrrH'ecxx sum mix y6ememH,
HaLgHoaJbHoro, 3THm4ecKoro 1431M COLXa.TbHOrO npO1cxoAeHu, IofyleCTaeHHoro
noxzeHKa, COCTORHHSI 3AOPObR H pomemR pe6eHxa, ero poAKrenef H nH
3aKOHM X onewKy-oB HnH KaKMx-n6o HHSLX OOCTOTeibCTB.

2. roCy)apcTBa-y'1aCTHHKm npHHmmal*T ace HeodxoAlsoe Mepw Anm o6ecneqeHuR

3aulprral pe6eHKa OT Bcex 4)OpM AHccKp4KHHaLtmH mnH HaKa3aHMa Ha ocHose

CTaT),ca, AeATeJlbHOCTH, Bupaaembtx B3rJnR Bo mjui y6exeHHA pe6eHKa,

pojAKrenefi pe6eHKa, 3aKOHHUX onexyoB Knm wHbrx %wUeHo ceMbm.
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CTaTbI 3

1. Bo acex geACTBKX a oTHomeHHK AeTeR. He3aBHCioO OT Toro,
nlpe rIpHHW4aWTCR OHm rocyAapcTBeHKaO 141W mtaCTHb4M ),pexeHM4M,
3aHs4Mai9-itCR aonpocamm COL4anbHorO o6ecneqeHoR, cy/amm,
apIHHCTpaTHBH M K4M 3aKOHOAaTeJnbHW 4 opraHamm4, nepsootepe;umoe BHH4aHme
yAedn eTCH HaJy'rmmemy o6ecne4eHlO HHTepecov pe6ewa.

2. rocyAapCTa-yaCTHKH O6SI3yOTCR O5eclemHTb pe6eHIy TaKY10 3aup14Ty H
3a6 OTy. KoTope HeO6xoA mbi Ans ero dnaronony'otn, npKmH1aa BO BHIMaHHe
npasa H O6R3aHHOCTH ero POAHTeJheg, oneKyHoD i4JIH ApyrHX imi, HecYuvX sa
Hero OTBeTCTBeHHOCTb no 3aKoHy, H C 3TOR geJmbO fpHmHmawr ace
CoOTBeTCTBymHe 3aKOHOqaTefhHwe H aWMMHHCTpaTHDmhe Mepm.

3. rOCY)apCTBa-y'taCTHHK1 o6ecnemBanr, 4TOGLi y'-peieHR, CfnyX6M H
opraM1b, OTBeTCTeMHmme 3a 3a6oTy 0 AeTXX MIN HX 3aflpiry, OTBe4aJnm HOpmma,
yCTaHOBJiemH hU KOmWeTeHTWRM opraHaMM, B %iaCTHOCTM, B O6flaCTH ae3onaCHOCTH
H 3ApaBooxpaHeHKR H C TO'4KH 3peHHR MC.JIeHHOCTH H npmroAHOCTH MX

rnepcoHana, a TaiZe KOmneTeHTHOrO Ha3opa.

CTaTbx 4

rOCy~apCTBa-y(aCTHKm rpMHlsawT Bce Heo5xoiA me 3aKOHOAaTeJbHMe,
aJA4KHHCTpaTHBHbie H ,pyrme Mepi AnR OCYeCTaJKeHHA npaB, rnpH3HaHihix a
HaCTo3RAe KOMBeHLtHH. B oTHOImeHHH SKOHom4ecKHX, COtHJIbHUX H K'JIbTypHIX
rpaa rocyapcTaa- )'IaCTHHKH npsHvi0awr TaKme mepb B MaKc1mmafbHux pamcax
1me1qoxcs y MHX pecypcoB m, a cny'ae Heo6xoAI4KOCTH, B pamcax
me cHapo aoo coTpyAHm'eCTBa.

CTaTbx 5

rocy~apcTBa-)'maCTHHKH yBaXaOT OTBeTCTBeHHOCTb, npaBa H OSR3aHHOCTH
POAHTeneJle H a cooTeTCTB'aKzMX cjnyqax %UneHoa pacmmpeHHOA CembM HmI
O6mMHku,, KaK 3TO npe yCMoTpeHo MecT us ou-aeM, oneK'YHOB suns ApyrHx j1uvA,
Hecyupix no 3axoHy OTneTcTaeMsOCTb 3a pe(eHKa, Awcw o6pa30M ylrpaBnATb H
P)YKOBOAHTb pe6eHKOM a OCYUqeCTaneHHH Hm npM3HBHaHWx HaCTORIe KOHBeHqHeA
npaB H eJAnaTb 3TO a COOTseTCTBMH C pa3BHBaxZp1MCR CrOCO6HOCTwR]t pe6eHKa.

CTaTbR 6

1. rocy apcTa-'aCTHKm npH3Hax0T, mTO KaxW peoeHoK lmeeT
HeoT-oemJieMoe rnpaBo Ha XM3Hb.

2. rOCyAapCTBa-)raCTHHKH o6ecneuBaOT B MaKCSPOIabHO 8O3MOX4OM cTeneHH

BUX4BaHme H 3AOPOBOe pa3aHTae pefetKa.

CTaTbR 7

1. Pe6eHoK perHcTpHpyeTCH cpaay xe nocne pOxeHHA H c MoMeHTa poigqeHR

KoeeT rpaBo Ha KK4R H Ha YpHOSpeTeHHe rpaxlaHcTBa, a Taiwe, HacKOJnbKO 3TO

BO3P, O1O, npaao 3HaTb CBOHX POAITeJ1eA H npaBo Ha MX 3a6oTy.

2. rocy apCTBa-aCTHHKH o5ecnewMsalOT ocy~ecTBneHme 3THX npaB B
cOOTBeTCTBHH C HX HaItHOH8JnbHM 3aKOHOaTenbCTBOM, H BbI OjeHHe mX
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O6R3aTeJbCTB coriaCHO COoTBeTCTBQIO4M MeNxHapopHw.1 goKyMeHTaM 8 3TOR
o6naCTH, B qaCTHOC-H, B cnly'ae, ecnm 6m HHa4e pe6eHoK He Kmen rpaz~aHcTBa.

CTaTbx 8

1. rOCy~apCTBa-y'aCTHKH OG9L3YIOTCR yBsaaTb npaBo peoeHKa ma CoxpaHeHHe
cBoefi HHAHBKJpDfr&bHOCTH, KjuoaR rpaxMaHCTBo, Mmu m ceMeft~be CBR3H, Kax
npexrcmaTpHeaeTcR BaKOHOM, He AOflyCxaA nPOTHBO3aKoHHoro BMemaTeJnbCTsa.

2. Ecnu pe6eHoK He3aKOHHO JiMmaeTcH 'aCTM MuM Bcex aneMeHTOB CBoefi
KHx4xBHJyaJIbHOCTH, roCy'apCTBa-yaCTHKM o6ecneqHBaxT emy Heo6xo s ,~Io
nOMo~b H 3auHTy AnL cKopekluero BOCCTaHOBaeHHR ero MIgMBaH1gyaJIbHOCTH.

CTaTbR 9

1. rOCy)apCTBa-yaCTHMKM o6ecneMHaa oT, w'O,,, pe6eHoK He pa3jrfyancR co
CBOHMH pOAHTenmM BonpeKsH MX XeJnaHiao, 3a HCI.o'IeHmeM cJyfaeB, KorAa
KomneTeHTHuke opraHbi, coraCHo CyAe6Homry pemeHMw, onpeIeJImoRT B

CooTBeTCTBKM C np5meHKKW4 3aKOHOM H npoge4D, pamm, 'TO TaKoe pa3Jny4eHme
Heo6XOAKMO B Ha.ny'ImHX sHTepecax pe6eHKa. TaKoe onpeAemeHHe MOweT
oKa3aTbCR Heofxop.)uMm B TOM MKiM SUOM KOHKpeTHOM cJiy'ae, Hanpsmep, Kor-Aa

POAHTe/n4 zeCTOKo o6pazqaoTCR C pe6eHKOM sMun He 3a6OTTCR 0 HeM snM Korja
POAHTeJ1M rpOXMBaIOT pa3[eb1bHO H Heo6xo)o4O nPHHRTb pemeHme OTHOCMTeJIbHO
MeCTa npOXHBaHKA pe6eHKa.

2. B xo~e jno6oro pa36HpaTenbCTaa B COOTBeTCTBHM C fYHKTOM 1 HacToSpefi
CTaTbH BCeM 3aHHTepecoBaHHb[K CTOPOHaM npeJOCTaJn.eTCH BO3MOIOCTb
y'aCTBOBaTb B pa36HpaTejlbCTae H H3JlaraTb CBOH TO4KH 3pemR.

3. roCyJapCTBa-y"aCTHHKH ysaxaoT npaBo pe6eHta, KOTOpbA pa3j),4aeTCl C
OAMHf lU4 O6OKMM pOAHTesIMM, nosgepzHBaT Ha peryjispHok OCHOBe nm'4Hue
OTHOmeHHR H npmaie KOHTaKTw C OGOHMH poA$TeJRMH, 3a HCKU'4eHmeM cJnaA.
xora 3TO npOTHBope4MT HavJlyva m HHTepecam pe6eHKa.

4. B Tex cily'aRx, Korea Tahoe pa3jy4eHme BrTeaeT M3 KaKoro-Jnm60
pemeHHR. rpHHRsTorO roCyapCTaOM-o'4aCTHHKOM, ManpssMep, rnpw apeCTe,
TiopemmoM 3aKju0qeHHH, Bbicunte, AenOpTaLHm HJil CMepTH (BioaR CMepTb,
HacTynsmyto no i5o6ok npH'IHHe Bo BpeMsi HaxoxeHHR AaHOrO nIMla B Be~eHHm

rocy/AapCTBa) oAHoro suus o6oHx pOAMTenek suv pe6eHxa. Tahoe rocy~apCTBO-
y"aCTHMK npeAoCTaBJLaeT pOA*TweXLRM, pe6eHKy MJUI, ecnm 3TO Heo6xoxo4mO,

xpyroMy -ULeHy CeMbH no Mx npOCb6e Heo6Xo Ug/yio MH)OpMalqMO B oTMOmeHMM
MeCTOHaXOXJ~eHHA OTCyTCTByxEqero ,4meHa/4Jlemoa CeMbm, ecjiu npeAOCTasJleHHe
STOA mH4(popMaLIHH He HaHOCHT yuqep6a 6JarocOCTOaHIo pe6eHKa. roCy)7apCTBa-
y'aCTHMKH B AanbHe meM o6ecne4saT, mTo6w npeACTalaneHme TaKtoAl npoC66
caMo no ce6e He npHBOAI4O K He6.naronpHRTHuK noC.neACTBHKI4 PnA

COOTBeTCTBy'Cqlle rO Alymta/nHL1.

CTaTbR 10

1. B COOTBeTCTBHH C O6a3aTebCTBOM roCyapCTB-ym4aCTHHKOB no nyHtrDy 1
cTaTbH 9 3amBneHHR pe6eH1ta susu ero pOpHTeJIek Ha B-be3A B rOCygapCTBO-
y,4aCTHKK SIJIM Bhie3A H3 Hero C LtenlbIO BOCCOeAHHeHHR CeMbH AOJXHss
pacCMaTpMsaTbCM rOCy[apCTBaMM-y'aCTHHItaMM nO3HTHBHM4, r)yMaHHWM4 M
onepaTHBHb.M o6pa3Ol4. rocy~apCTsa-y'IaCTH H ;a~nee o6ecneqSBa0T. '4T06W
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npe~cTaBneHHe Taoft npOCbdl He npmBOApKno K He6.naronpH, THbm nocnieACTBraM

p/i 3aRBHTeJmeA H tLUeHoB mx ceMbm.

2. Pe6eHOK, pOHTejm KoToporo fpoxmaloT B pa3JtH4HbIX rocy~apCTBaX, HMeeT

fpaBo no 1JepmBaTb Ha pery.r~spHoR OCHOBe, 3a mCKJDwqeHHeM oco6bux
O6 CTORTeJibCTB, JIlHHbte OTHOUeHHR H npme KOHTaKTWl C O6O#HM pOHTenR m. C

3TO Uenblo H B COOTBeTCTBHH C O6R3aTeflbcTBOM rocyJapCTB-ymaCTHmKOB no

flYHKTy 1 CTaTbH 9 rOcy~aPCTBa-ymaCTHHKH yBaxamOT npaBO pe6eHKa m ero

POAKTenek nOiAaTb J 06yi CTpaH'y, BKo0qaR CBOIO CO6CTBeHHyIo, H BO3BpalqaTbCS

8 CBOIO CTpaHy. B OTHoweHHH npaBa nOKHaTb J1106YI0 CTpaHy AerCTByiWT TOnbKO

TaKHe orpaHHqeHHR. KaKHe yCTaHOBJieHm 3aKOHOM H Heo6xoAmhM pJLA oXpaHU

rOcy~apCTBeHHOR 6e3onacHOCTH, o6alecTBeHHOrO nopgia (ordre public),

3SopoBb5 JVKH HpaBCTBeHHOCTH HaceJeHR Ma/ i npaB H CBo60A pyyrHX . t, H

C0aMeCTMW c npM3HaHHW-4 B HacToIeA KOHBeHU4H JPyrHMi npaBaMm.

CTaTbR 11

1. rocyapcTBa-y4acTH)M npHmHMa0T mepbi AnA 60pb6W C HeaaKoHHkR4

nepeMeleHmem H HeBo3BpateHmem AeTef H3-3a rpaHMAN.

2. C 3TOR LjeJIbjo roCy~apcTra-)raCTHHKH coeRCTeyvT 3aKru0'eHKIo

ABYCTOPOHHHX Hur im 4OCTOpOHHHX COrJlameH Hu Hn H npHcoe HeHMO K
AeMCTB~y1pO4 CorJIa eHHAM.

CTaTbs 12

1. roc)yapCTBa-y'aCTHMKM o6ecneHBawr pe(eHK),, Cnoco6HoMy
c4opMyJnMposaTb CBOH CO6CTBeHHhie B3rJLRlV, npaBo CB060 HO BblpazaTb 9TH

BarnsA no BceM BonpocaM, 3aTparBa a Sm pe6eHxa, npmmeM 9a3rL.4zaaM pe6eHxa

y~eJuseTcR Oxl oe BHIMaHme B COOTBeTCTBHH C Bo3pacTom H 3peJIOCTbIO peoeHKa.

2. C 3TOA 4eJmio pe6eHKY, B maCTHOCTH, npeAcTasJiaeTcR BO3MOIHOCTb 6,rrb

3aCJ1yWaHHWM B xo~e Juo6oro C)Fe6HOrO HJIm a4VMHCTpaTHBHOrO pa30HpaTenbCTBa,

3aTparHBa0qero pe6eHKa, JINGO HenocpeACTBeHHo, XIH60 4epe3 npeACTaBHTeJ1H
HJIM COOTBeTCTBYIOHH opraH, a nopaIe, npeXDCMOTpeHHoM npoqeccyraJIb1bf4
HOPMaMH HaLXHOHaJbHOrO 3aKOHOAaTeJlbCTBa.

CTaThS 13

1. Pe6eioK HMeeT npaso CBoOOoyiO BUpaXaTb cBoe mmeHme; 3To npaso

Bw~romaeT CBO60OD ' HCKaTb, noJfyaTb H nepe~aaaTb HH4,opMaHiAO H Hgem Juo6OrO

poa, me3asCMc o OT rpaHM4, B yCTHOA, nmCbMeHHO HJIm nieqaTHOA (DopMe, B

Copme nlH3aBeeHfi MCKyCCTBa HIM C nlOM40blO Apyrmx cpeACTB no mBloopy

pe6eHxa.

2. OCytzeCTBJIeHme 3Toro npasa MOXeT noAeepraTbcR HexOTOpu4 orpaHmHeHMA,

oAHaKo 3TKMH orpaHHmeHHMH mory7 6WTb TOnbwO Te orpaHmHqeHMA, woTopbe

npe 'CMOTpeH1 3aKOHOM H KOTOpUe Heo6xopMma:

a) AnA YBaeHHmR npaB m penyTagmH ApyrHx Jua; Him

b_) ApA oxpaHm rocygapCTaeHHoA 6e3onaCHOCTH HmM o6zqeCTBeHHoro

nopgsa (ordre public), KHM 3OPOpBbR Him HpaBCTBeHHOCTH HacemleHm.
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CTaTbR 14

1. rocy~apcTBa-acTHHH yaazr npaao pe6eHxa Ha CBo60Jx' 14cil,

coecTH H peimruH.

2. rocyLapCTBa-'1aCTHHKH YBaamyrT npaBa H O6R3aHHOCTH poANTeJ1e H 9
COOTBeTCTBYIWX cJiy-IaRX 3aKOHHX oneKyHOB PyKOBOATb pe6eH OM B
OCYeCTBJ1eHHH ero npasa MeTOAOM, corJacymqmcR c pa3BHBa G4MCA

Cr!OCo6HOCTFD4H pe6eHKa.

3. CBo6oa HCnoBeAOBaTb CBOIO peimrimo HiM Bepy mOXeT noABepraTbc TOIbhKO
TaKK orpaHH4eHH3[M, KOTOpue yCTaHOBjieHM 3aKOHOM H Heo6xoA/4m AJl oxpaHm

rocy~apCTBeHH0o 6e3onacHocTH, 06EeCTBeHHOrO nopnA2a, HpaBCToeHHOCTH H
3gOpOBb HaceJneHHA Hn 3aM14TH OCHOsHbIX npaB H cSo6oA Apyrmx JuaA.

CTaTbR 15

1. rocygapCTBa-y'aCTHHKN UIP3HaT npaao pe6eHKa Ha cSo6oXy aCC0o4HaL4m H
cBo6oD' lmpHbrx co6paHmh.

2. B oTHOmeHHH OCym[eCTBJneHHR aHHi'or npaaa He moryT nplQeHATbCHl
KaKme-J1H0 orpaHHmIemHH, Kpome Tex, KOTOpwe nplHMeHirOTCR B COoTeeTCTBHH C
3axHOO H KOTOpbme Heo6xoIgm 8 AeMoKpaTHmmeCKoM O6U ecTBe B HTepecax

r'OCyapCTseHHOR 6e3onaCHOCTH HJm O6UiecTBeHHOR 6e3onacHOCTH, o6EIecTBeHHor'O
nopnA~a (ordre public), oxpaHM 3AoPo0bR HJIH HpaBCTBeHHOCTH HaceJeHHR Hi

3aapmTu npaB H CB060A PpYrHX Met.

CTaThI 16

1. HH oq 4 pe6eHoK He MoZeT 6hrrb ofteKlrom npoH3BOJnbHoro Him He3aKOHHOrO
BmeMaTebcTa B ocyqecTasieHme ero npaBa Ha JUH4HyI0 X3Hb, ceMekHyio X3Hh,

HmelpHKOCHOBeHHOCTh XHJ4Mna H TaAHy HoppeCfoHAeH4HH, Jim He3aKOHHOrO

nocaraTeJIbCTsa Hd ero meCTb H penyTaqLwo.

2. Pe6eHoK )UeeT npaBo Ha 3aupWy 3aKoHa OT TaKoro BmemaTeJibCTBa Him
nOCaraTeJlbCTaa.

CTaTb 17

rocyapCTBa-ymaCTHHKH IpH3Ha8IT Baiyio pomb cpeACTB Maccosok
mmopmaLIHH H o6ecnleIHBwoT, wro6I pe6eHOK Hxem AocTyrn K KHHIopmatHH H
MaTepHanam H3 pa3M4Hb[X HaI.HoHanJIbI H mezW'Hapo nHhx HCTOMHHKOB, oco6eHHo
K TaiIm9 mHHopmatHH H maTepHaJam, KoTopme Hanpaajie~ut Ha co~eRCTDme
Cot.HajnbHty, ,'X0DH0y H Mop8JBlHOHy JyaronioJly/Ho, a TalXe 3AOPOBOMY
"3H'ecKomy H nCHXH4ecKomy pa3HTO pe6eHxa. C 3TOR 4eJ1bio rocy/apcTBa-
y4acTHKxm:

a) noUr1OT cpeAcTaa MaccoBoH HH4OpmaqHH K pacnpoCTpaHeHmo
KH(DpIHatAHH H MaTepH8J1OB, nojie3Hwx AnR pe6eHKa B COLgHaJ1bHOM H KYJIbTYPHOM
OTHOWeHHAX, H B X0rxe cTaTbH 29:

b) nooapImT MexgyHapo Hoe COTpyAHH4meCTBO B OanaCTH nOrOTOBKH,
O6MeHa H paC1npOCTpaHeHHM TaxOA HH)opMaLtHH H MaTepHmJ1OB H3 pa3JIH4HWX
KYJIbTypHbIX, HaXHOHaJlb[HhX H mexqVHapogHhx HCTO4HHiCOB:
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C) nooupmoT BhmycK ii pacnpOCTpaHeHme AeTcCO. JlHTepaTypm;

d) nooapjorr cpeACTBa MaccoBof 1t14,opMa4M K ygeneHMo oco6oro
aBH4aHHA a3MwKOBah4 noTpe6HOCTHN pe6eHxa, npmHa~nexaero K KaKog-jil60
rpynne MeHbInHCTB Hru KopeHHOt4 Hace.neHmo;

e) nooalmor pa3pa6orKy majAnezan&x npHHLtHnOB 3aawThi pe6eHKa oT
mKxpopmamm H MaTepmanoB. HaHOC WX BpeA ero 6narononym0, yn4ATUBa
nnoweH5I CTaTeA 13 m 18.

CTaTbR 18

1. rOcyAapcTBa-y-4aCTHHKm npepylpHHImal0T Bce ao3mozwe yciuIs x TOy.,
'4TO6w o~ecne HTb npH3HaHHe npHl4ImHna o6D eM O;mHalKOBO4 OTBeTCTBeHHOCT

060HX poAHTeieA 3a BocnHTaHme A pa3BHTme pe6eHxa. POAMTenh m31 a
cooTBeTCTBYMX clyaRx 3aKOHHue oneKYb Hec)rT OCHOBHYloO0TBeTCTBeHHOCTb
3a 9ocnHTaHHe H pa3BTme pe6eHxa. Hamuyqme KHTepecu pe6eHKa aBnanmrc
npeA.eTOI HX OCHOBHOAI 3aoTbi.

2. B Lgeax rapaHTH m Co[eACTBR OCy1qecTEBLeHo npaB, H3.10oeHHMAX B
HacToxqek KoBeHLAMM, rocyAapcTBa-ymaCTHKH oxa3blBamoT Po0JJmTeJlnM A 3aKOHHum
oneKYHaM HaJrnexan0 nOMOipb B BW1OIDieHHH KKK CBOHX O6R3aHHOCTeH o 1
BocnTaHtw0 AeTeft H o6ecne'mwawT pa3BTHe ceTH eTCKHX y'IpewAeHMlA.

3. rocy~apcTBa-y,4acTHS npKsHsair ace Heo6xopa.~e mepui pJM o6ecneeHsa
Toro, 'T06U ,eTK, POASTeJIH KOTOpuX pa6oTaor, sAen npaBo rlckb3OBaTbCR
npe la3HaqeHHM WM HmX CJ XaaMM S y'peX[eHvINI no yxoXD' 3a AeTbM.

CTaThR 19

1. rOCyrapCTBa-'IacTHHKm flpHH~maiaT Bce Heo6xoAoSwe 3aKoHoaTenbHue,
ag4HHcTpaTmBHue, CO4HJlbHuLe H rlpoCBeTHTenJbHe meIp C LeJlblO 3aWDITM
peoeHKa OT Bcex 4opM (VM3xmecKoro SJIMS ncxOJormHmecxoro HacHUIsI,
OCKop.IeHHR Hr11 3Joy)noTpe6-leHHR, OTC)rTCTBHI 3a6oTu K1 He6pexHoro
o6panqeHHR, rpy6oro o6paEqeHHR MAN1 3KCrlJyaTaLHSM, B aKno'aR ceKCYaJnbHOe
3J1oyno1Tpe6neHmme, co CTOPOHd pOSiTeJ1ef, 3aKOHHblX onelKgYO 1411I4 Jll6oro
Apyroro nmua, 3a6oTR1eroca o pe6eHxe.

2. TaKme MepU 3anwTuI, a cjymae Heo6xoAmOcTx, BKuoaxor 4exrI"HBHue
npoLqeg'rpt prna pa3paoTKS COg.Sma.nbS nporpaMa c leimzo npeAOCTaBneJmR
Heo6xOqAKofi nlopepxxH pe6eHKY AI 3sam, XOTOPuIe o HeM 3adOTaTCR, a Taxwe
A511 ocyzqeCTBjieHA Aipyrmx ()pM npeXvfnpeieHmI A BUMlJeHHR, CooGIeHMSI,
nepeamM Ha paccoTpeHHe, paccne~oaHMS , nemesmA A nIOCneADIGIx Mep a
CBR3H CO CJIy'4axlmSI zecToeoro c6paeHKa c pe6eHcOM, yKa3amHm asame, a
Taiwe, B cny'ae HeO6xoH)4MOCTH, Ans BO36yx~eHHa C)Ye6soi npogewp1.

CTaTbz 20

1. PeO6eHOK, KOTOPSLA BpemeHHO mfm nOCTORMIHO JiimeH caoero cemePmoro
O1xpyReHM SIM XOTOpbLk B ero COOCTBeHHIWX Hamny--Thx HHTepecax He moleT
ocTaaaTbCa a TaxoM oxpyxeHHH, wmeeT npaao Ha OcO6yio 3aMpTY A nONOUb,
npe OcTaBnemiAe rocy~apcTBOM.

2. rOCy]apCTBa-yaCTHHKM B COOTBeTCTBHH CO CBOHM4 HatkKOHaJlbHbM
3a oHaMw o~ecneMSBaoT 3ameHy yxoa 3a TaKm pe6eHKOM.
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3. TaxoA yxoA MOzeT Bl30m'aTb, B maCTHOCTH, nepe~awy Ha BocnHTaHHe,

"Ka4ena" no HcnaMCKOMy npaBy, yC)wiOBJIeHHe KruH, B cnymae Heo6xoA)4MOCTH,

noMeigeHme B COOTBeTCTByIwe >-4pexqeHMR no yXogY 3a AeTbMM. npH
paCCMOTpeHMH BapHaHTOB 3aMeHhl Heo6xo] HMo uO31 4 o6pa3OM yMMTb(BaTb
zenlaTeJlbHOCTb npeeMCTBeHHOCTH BocnrHTaHHa pe6eHxa x ero 3THHqecKoe

lOMCXOXeHHe, pejnmrHO3HyIO H ICYJIbT" PHyio npHHa~hnezHOCTb M POAHOR a3bl.

CTaTbaI 21

rocy[apcTBa-yraCTHHKH, KOTOpbie npH3HaOT /wu pa3pemajoT
cyiieCTBOBaHme CHCTeMU ycIooB1eHHSI, o6ecnewHBaiOr, tTO6bi HaHrymme KHTepeChI

pedeHKa y),HTwBanmCb B nepBocTeneHHom nopRgKe, M OHM:

a) o6ecneHBaioT, '-T06,L ycMHoB.neHme pe6eHKa pa3pema.nocb TonbKO
KomneTeHTHwM BnaCTMfl., KoTopme onpe~eJnoT B COOTBeTCTBHH C npsmleHMMW.O4

3aXOHO4 H npoieJX'pamm M Ha OCHOBe Bceft OTHocflieMCR K Aeny H J OCTOBepHok
KHHOpMa4HH, %ITO ycU-HOBeHHe AOrYCTQO BBSA" cTaT),ca pe6eHKa OTHOCMTenbHO

pOAWTeiieH, POACTBeHHKXOB H 3aKOHHI X onexy/Hoa M 'TO, eCJnM Tpe6yeTCsl,
3aKMTepecoBaHie .meqa AanH cBoe OCO3HaHHoe corinacme Ha ycWiOoneHHe Ha
OCHOBe TaXOR KOHcyJbTaiHH, xOTOpaR MOXeT 6brrb Heoxo0moR;

b) .pH3HaioT, 'TO ycbcWoBneHe s Apyrok cTpaHe MOzeT paccMaTpMBaTbCJI
B Ka4ecTBe anTepHaTHBHOro cnoco6a yxo a 3a pe6eHicom, ecnm pe6eHoK He
MZeT o1Tb nepe aH Ha BOCnwTaHHe HJDm nOMeIeH B CeMbio, KOTOpaR morila 6bi
o6ecne'HTb ero BOCnMTaHHe mJim yC4OBJIeHme, m ecIm o6ecneqeHHe Kaxoro-nm60

noxo]A/qerI o yxo a B CTpaHe npOHCXOeHHR pe6eHKa RBJ3ReTCS HeB3MOM04;

c) o6ecneqmsaT, mTo6bi B cnyqae ycw4osneHHR pe6eHKa B A1pyrok
CTpaHe npImeHR nCb TaKMe ze rapaHTHH H HOpMU, KOTOpbie npHMeH3OTCS B
OTHOaeHMK yCuIoBneHMa BHYTPM CTpaHU:

d) npmHmaxvT Bce meo~xoA4we Mepw c 4enb0 o6ecneieHHR Toro, TOob
a cinY'ae yC1LHOBJ1eHH B A.pyroR cTpaHe YCTPOACTBO pe6eHKa He rlpKBsohO K
nony~eHMH0 seonpaagaHHUx KmaHCOBbOC SbrOA CBR3aHH4 C 3TKM JUILaM;

e) coJeCICTByir" B HeOOXOJi, x cJyiaax 9OCTsmeHwO genek HacTomlek
CTaTbH riyTe 3aKJ'omeHHA BYCTOPOHHKX H 1m.OOrOCTOPOHHHX AOroBopeHHOCTeM lH
COJInameHM. M CTpelmSTC. Ha STOR OCHOBe o6ecfle4HTb, MTO6I YCTPOACTBO pe6eHKa

B Xpyroft CTpaHe Ocy11eCTBJRWOCb KOmneTeHT'rHlR BJIaCT mM HJH OpaHaMM.

CTaTbR 22

1. rOCyAapCTBa-y"aCTHHKH npKHHMaioT Heo6xoo he Mep, C TeM '1TOdbi
o6ecneMTb peoeHiKy, xenaxqemy nOJrI4HTb CTaTyc 6exeHM4a lvm cwTamajeMycR

6eweH~eM B COOTaeTCTBHH c np~meHMNI Me HapoA/bu4 HJn BHYTpeHmm npasoM H
npoqe;iypamm KaK conpoBowtaeMoMy0 TaK x He conpoao:waeMomy ero poA pTeLmm

muh .o~w Ap pyrHM JMAOM, Ha/Iexaun> 3aEWTy H ryMaHHTapH)rO noMowIb B
nOnb3oBaHmm npmeH4HHa4 npaBamm, M3noIeHHUM B HaCTOsReg KOHBeHLtmm H

XpyrmX mexqHapo;I)LX AOKymeHTax no npasam '4eJIOBeKa HM ryMaHHTapHbtX
AOKyMeHTOB, y-iaCTHHKaMM KOTOPhlX RBn1i1OTC5 ),KaKaHHbie rocyJapcTBa.

2. C 3TOR qe.bio rOcy~apCTBa-)'aCTHHKH oxa3b aoT, B cJn,'ae, KoPra OHM
CVHTaIQT DTO Heo6xoK) uM, coJeRCTBHe j06bp4 ycInh.mR OpraHH3agHH

06"beAsHeHbnx Ha4HiA H A1pyrHx xOMneTeHTHaX MexrYpaBHTeJlbCTBeHHbiX opraHH3aqHA
s HenpaBHTenbCTBeHHUX opraHM3a4HH, coTpypy Nmai~iix C 0praH3ailmeA
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065eAN.HeHHux HamHi, no 3al HTe TaHOro pe6eHia M OKa3aHvio emy nom4oap H
nOHCKY POAHTeeJ1eI4 u Ap'yrHx '%JeHOB cembH nuo oro pe6eHKa-6exeHaa, C Tem
'MTOON rloJrlyHTb HHaopMaiwo, Heo(xoA myo ans ero BoccoeAHHeHHR co cBoeA
ceMbeA. B Tex ciny'anx, Kora pOAITenJIM KJm ApyrHe 'uieHb ceMbH He moryT
6hrrb HaAeHi, STOY pe6eHKy npeAoCTaB1nseTCR TaKaR xe 3alWTa, KaK H nA060My
Apyrom)y pe6eHKy, ro KaKoh-Jmx6o npHMHe rlOCTORHHO KJUH BpeMeHHo J1mweHHOM)'

CBoero cemeAHoro OKpyqeHmsR, KaK 3TO npejm'CMOTpeHo B HaCTOseH KOHBeHqmmH.

CTaTbt 23

1. roCyJ~apCTBa-y'iaCTHKH npH3HaioT, 14TO Heno1HOLeHHMA B YMCTBeHHOM MIM
clH3HqeCKOM OTHOineHHH pe6eHoK AoIeH BeCTm nonHoLteHKYIO H JOCTORHKYO )M3Hb B
ycnoSMjX, OTopue o6ecneqmaaloT ero AOCTOHHCTBO, cnOCO6CTByoT ero

yBepeHHOCT a ce6e m o6meralaT ero aKTHBHoe y'IacTie a MI3HH o61RecTsa.

2. rocyapcTBa-y'aCTHHKH npIH3mHaT npaBo HeionmHoueHHOrO pe6eHKa Ha
oco6yI0 3a6oTy H noo<m~A0T H o~ecneHBaioT npeAocTasnesHe npm yc.nOBHK
HaM4H't pecypcoB imeiqeMy Ha STO npaBo pe6eHKY H OTBeTCTBeHHW4 3a 3a6oTy
o HeM lOm4ouM, o KoTopOk no;aHa rnpocboa H KoopaR COOTBeTCTByeT COCTOWHIO
pe6eHxa H nnoJoKeHiso ero poAHTene K ln mpyrmx xmq, o6ecnewsBa0zpix 3a6oTy o
pe6eHKe.

3. B nIpH3HaHme oco(ix HY HenomJHOLkeHHOrO pe6eHKa nOMo4Ib B COOTBeTCTBHH
c nyH'rTOM 2 HaCTo qIeA CTaThH npeAocTanmeTCR, no BO3MOAHOCTi, 6ecruiaTHo C
y'IeTOm 4IHHaHCOBhLX pecypcoD poKTe"eneA Hmn Ayrmx .muj, o6ecnemHBal04x
3a6oTy o pe6eHKe, H Q4meeT 4ienb o 06ecneeHme HenojHoLoeHHOMY pe6eHXy
B4leKwrHBHorO AocTyna K ycryrraM B O6.naCTH o6pa3oaaHMst, npo4eCCHoHanbHOA
noJroTOBKH, MeAMH4HHCKOrO OOCJIxBaHRL, BOCCTaHOBJ1neH 3AoPOBbR,
nogroToBKH K TpyAOBOA AeRTeJnbHOCTH H AOcTyna K cpeACTam OT/uxa TaKHM
o6pa30, KOTOpUH npHBOANT K HaHoalee rloJolOmy, no BO3MOmI0OCTH0 BOBJneqeHKI0
pe6eHKa a COLH8JnbH>0 XH3Hb H AOCTICKeHM0 pa3BHTHR ero JIH4HOCTH, BKI 0'4aA
KYJbTYpHoe H XI~XOBHOe pa3BHTHe pe~eHKa.

4. roc~apcTBa--)y'aCTHH14 cCOCO6CTBy'iaOr a Mxe MexW'HapoJAHoro
coTpyxu'ieCTea o6meHy COOTBeTCTey11ek HHopmaLuHeA B o6.nacTH
npoclKnaKTHmecKoro 3ApaBOOXPaHeHHR H Me1IH1HHCKOrO, ncHxojiorHm4eCKoro H
(YHK4IHOHaJnbHoro iieeHHM HenoJino4eHeHux AeTe, BInjO'laR pacnpOCTpaHeHme
xH(:)opmai4mm o meTo~ax pea6HJMTal4HH, o6uteo6pa3oBaTenbHOA H npoxeccHoHa.nbHoA
nogrOTOBKH, a TaKe AOCTy1 K 3TOR HHopMa4MH, C TeM 4TO6bi n03BOJRTb
roCy)aPCT~aM-)4acTHHKaM YlYtMHTb CBOH BO3MOHOCTM H 3HaHHR m paClM4PHTb
CBOA Ol~brT B 3TOR o6JiaCTH. B 3TOR CBa3H ocoooe BHImaHHe AOJmO yJeTbCR
nOTpeoHOCTrM pa3BHBaxowxcS CTpaH.

CTaTbS 24

1. roCy apCTaa- aCTHmHH np3Hal3OT npaso pe6eHKa Ha nonb3osaHe HaHKolee
coBepmeHHbM yciJyramm CHCTeMM 3aJpaBOOXpaHHHS m cpeAcTBaM4 JlemeHH.I
6ole3HeA H BOCCTaHoBreHHMR 3AOPOBbR. roCyJ~apCTBa-y'aCTHHKH CTpelmTCR
o~ecneqHTb, MTO6H HH OAH pe6eHOK He 6un J1umeH caoero rnpasa Ha 1AocTyrn K
rloAo6Him ycnyraM CHCTeIbl 3ApaBooxpaHeHKR.

2. roCyAapCTBa-y qaCTHMKM Ao6MBazoTcR noJworo ocya~eCTBJneHHR AaHHoro npana
H, B 'IaCTHOCTH, npHHImaiOT Heo6xoAKQ.e mepbi pnA:

a) CHHXeHHR ypOBHeA cMePTHOCTH KiiageHLeB m JAeTCKOA cMepTHOCTM;
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b) o6ecnemexma npegocTaBneHH Heo6xogmOk MegMLmHCKOR nMOt4W H
oxpaHM 3AOPoBbR Bcex AeTe c y~enjeHHeM npeBooqepemoro BHxmaHHM pa3BHTwO
nepBM'HOR MeA)Ko-caHHTapmok noMoWlM;

C) 6opb6m C 60le3HSM H He~oe~aHMeM, B TOM qmcne B paMxax
nepBHqHOA MemKo-caHHTapHoR nOMOIAK, nyTeM, cpepm npomero, npsMeHeHK
.nerKOAOCTYTnO TeXHOJOHmH x npe~oCTaJieHH )OCTaTO4HO nHTaTeJlbHoro

npO OBOJIbCTBI4 H qHCTOR nHTbeBOA BO9I, pMHHMaR BO BHHMaHHe onacHOCTb H
pmcK 3arpR3HeHKH oKpyxaxqer cpeg;

d) npeAoCTaBneHHR MaTepAlM Hanexaaix ycnyr no oxpaHe 3AOPOBbR B
opojpBoft m noc~nepojoaof nepxo~i;

e) o6ecnemeH9 OcBe OMJneHHOCTH scex cjioes o6rqeCTaa, B naCTHOCTH
POAHTeJneK H AeTex, 0 3AOPObe m nHTaHHH AeTek, npe4mmyuecTBax rpy~moro
xopwneHM, rmrueHe, casHTapm cpeg O6HTaHHA peeHKa m npegrnpexleHmH
HecmaCTHbEX cny'aeB, a TaKwe MX AocTyrIa K o6pa3oBaHO H MX nogepxm B
mcnOmnb3oBaHHH TaKHMX 3saHHM;

f) pa3BMTMa npOCBeTMTeaJbHOM pa6oTm H yc.nyr B O6.naCTH
npotHJaKT~HecKO MepKHMHCKOR nomoM H rluiaHMpoBaHHa pa3Mepa CeMbM.

3. rOCytapCTBa-y'4aCTHMKm nPHHK~ajOT iao6ie 3d"eKTMBHbe H Heo6xo4Mbie Mepbf
C 14einbio y-npaaeHKa TPaAMLt4OHHOA npaKTHKH, OTpaLaTeJIbHO BFTH5I0mek ma

3AOPObe AeTek.

4. rocyapCTBa-yi4acTHKH O6R3yvTCR nOOU)RTb Mex'DHapogHoe
COTpYA1H4eCTBO H pa3BMBaTb ero C 41Jlb noCTeneHHoro AOCTK)eHMa nojHOIO
OCYEeCTBfleHM npaBa, npi3Hasaemoro B HaCToxnqek CTaTbe. B 3TOA CBR3H
oco6oe BHxmaHme AommO ygenTbCR noTpe6HOCTIM pa3BMBa)vMXCH CTpaH.

CTaTbS 25

rOcyrapCTBa-raCTHmKLm np13maia npaBo pe6eHKa, nOmealeHHoro
KormneTeHTHWL opraHaMM Ha noneqeHse c e.ibwo yxo~a 3a xmu, ero 3a1KTh Htns
4H3m4ecxoro nix6o ncmXMqecIoro meeHMS, Ha nepmo~m'ec yo oeHKy JiemeHMR,
npeAocTasnreMoro pe6eHK),, H Bcex Apyr~x ycJnoBMk, CBR3aHHIX C TaMo
noneMeHmeM o pe6eHxe.

CTaTba 26

1. rocyapCTsa-ymaCTHHKH npH3Haar 3a Ka8qG4 pe6eHKom npaao nOb3OsaTbCs?
6Jaramm cogmanbHoro o6ecneqeHKs, BKnoqan COLHaJlbHoe CTpaxoaaHHe, "
npHHHM8aIT 0eo6xoImae Mepbi pnR AOCTK~eHMx nonmoro ocygeCTBneHR 3Toro
npaBa B COOTBeTCTBMH C MX HagmoHaJIbHw4 3aKOHO~aTeJlbCTBOM.

2. 3TM 6mara no mepe Heo6xOpAXMOCTH npeAocTaBnmrocH c y',eTom KmeKea4xcR

pecypcoD H BO3MOXHOCTeA pe6eHKa m juth, Hecya4x OTBeTCTBeHHOCTb 3a
co~epamHe pe6eHKa, a Tawe Jmu6hx coo6paeHMA, CBR3aHHuX C noJlymemmeM
6.nar pe6eHxoM KnX OT ero xQ4eHm.

CTaTbs 27

1. rOCygapCTBa-y4aCTHHKH npH3HaT rpaso K)moro pe6eHKa Ha YPOBeHb
XH3HH, Heo6xoA1mMffi g/1X 4H3MeCKOrO, yMCTBeHHoro, AfrXOBHOro, HpaBCTBeHHOUO
H CO4LifabHOro pa3BHTHA pe6eHxa.

Vol. 1577, 1-27531



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 91

2. POAXTe~nb (M) Him Apyrxe muma, BocnrTlBa11e peoewa, Hecy-r OCHOBHYl0
o'raeTcTBeHHOCTb 3a o6ecneqeHue B npete.nax CBOMX cnoco6HocTek M 4lHHaHcoakdX
Bo3MoOCTeA yCJnOBHA X3HH, Heo6xoAI)tx JAl pa3BWMKr pe6eHxa.

3. rocy'apCTBa-yaCTHXH B cooTeeTCTBHH C Ha4.HOHanHbm yCJKOBH4m H B
ripejje~ax CBOHX BO314OXHOCTe i UnpHMIaT Heoxoptmae mepw no oia3aHmO rloMowU
pOAwTeJlJwt H Apyrxm Juntam, BOCnmTbiBawHuM AeTeft, B OCymeCTBJ1eHHH 3TOrO npaBa
H, B cjr,4ae Heo6xopA4OCTlTH, OKaoblBaar ?4aTePM&lbHy1O rlOMOUmb H noAoepXHBaWr
nporpaJmmb, oco6eHHO B OTHOIeHMH o6ecneqeHx nHTaHmeH, oez oA H XU.nbeM.

4. rocyjapCTBa-maCTHHKH rnpmmaOw Bce HeocxojImgme Mepm nRH odecneqeHM
BOCCTaHoBnJeHHR cojepxaHna pe6eHxa poJnTeuus mum Apyroos Jma5L , HecyUWO4m
4WnaHcoayio oTBeTCTBeHHOCTb 3a pe6eHia, KaK BHyTpH rocy~apCTBa-ysaCTHKa,

TaK m H3-3a py6exa. B 'aCTHOCTH, ecu4 JnnAO, Hecytqee 4xH4aHCOByIo

OTBeTCTBeHHOCTb 3a pe6eHKa, H pe6eHoK npomBaam B pa3Hux rocy~apCTBaX,
rOcy~apCTBa-y'-aCTHHKH CrlOCO6CTaywOT rpHCOeA)HeHI0 meWM HapoA I
corJiameHHM HJIm 3aKmmo'leHao0 TaKmX cor'nameHl, a Taxxe OC'TmxeHH3O jpyrmx
CooTaeTCTaBYlpHX AO1OaOpeHHOCTeR.

CTaTba 28

1. rocy~apcTBa-y'aCTHHKH rlpH3HaioT npaBo pe6eHxa Ha Opa3oBaHHe, H C
1,einbio nOCTerleHHoro AOCTmxeHHa OCYUteCTBJeHH 3Toro npaBa Ha OCHOBe paBHsix
BO3MOZHOCTeA OHH, B 'maCTHOCTH:

a) BaaO3AT decrLnaTHoe H O6R3aTe mHoe ma4aJbHoe o6pa30BaHme;

b) looatpmOT pa3BHTme pas3JMHLX 4)opm cpeA~ero o6pa3oaHKa, KaK
o6uiero, Tai( H npooeCcHOHaJlhHOrO, o6ecneqHaamOT ero AOCTYnHOCTb AI1 Bcex
AeTeM H npHH~aO'T TaxHe Heo6xojma1iLe Meplu, KaK( BBe.eHme 6eCrlnaTHOrO

o6pa3oBaHus m npeAocTaBjieHHe B cinyiae Heo6xoWHMOCTH (DHHaHCOBOR nomoaCss;

C) o6ecnetHBaor AOCTyTIHOCTb Bucmero o45pa3OBaHHR n Bcex Ha OCHOBe
cnocO6HOCTeA KaxAoro c nOMOabiO Bcex Heo6xoAu4hix cpeAcTB;

d) o6ecnemHma0T AocTyTIHOCTb HH4,OpMaLHH H MaTepH&aOB B O6J1aCTH
o6pa3oBaHKA H npo(4eCCMoHalbHA noroToBKM AnR acex AeTeh;

e) npHHHMaioT meph no coeACTBIGO peryinipsomy noceiexmio mxon m
CHSK)eHKO mC.cna y'aigHXCR, noHHysmmx m0oy.

2. rocyAaPcTBa-)r4acTHHKH npmH saioT ace Heo6xoHMme mepw AnR o6ecneqeHHA
TOrO, 'TO6l lMKOJIbHax AmCiHrtRnHa nopj~epxiMajiacb c nOMOEIbIO meTO.OS,
OTPaXaIWHX yaaxee '4ejioaeqecKoro AOCTOHHCTBa pe6eHKa H B COOTBeTCTBHH C
HacToqlefi KoHseHgHeH.

3. roCy;apcTBa-ymaCTHHKH nooa pxw K pa3BHBamyT MexqrHapoA)oe
coTpy' noeCTBO nO BonpocaM, KacalmwcRs o6pa3oaaHss, B maCTHOCTM, C LkenblO
coefICTBHA JmKIBHJ iaHH HeBexecTaa H HerpaMOTHOCTH BO Bcem Mxpe m
oGanereHHR AocTyrla K Ha)"4HO-TexMHmeCKHM 3HaHM313 H COBpeMeHH4 mleTOJam
o ),'eHmA. B 3TO CBH3H ocodoe BHI4aHHe J.OJo ygeiMsTbCR noTpe6HOCTIM
pa3BMBaiWXCR CTpaH.
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CTaTbi 29

1. rOc)capcTBa-y'IaCTHHKM corJnamawrcH a TOM, WTO oapa3oaHHe pe6eHKa
AOJnMO 6brrb HanpasneHO Ha:

a) pa3aaTre JHM'HOCTH, TaJnaHTOB H YMCTBeHHb[X M (a43H'ecKHx
crIOCOHOCTe pe6eHKa B Hxx camom nfljiHOM O6feme;

]b) socwrnTaHe yBaxeHHR x npasam menofeKa H OCHOBHba4 cao60oa, a
Taxxe npHtHInam. npoBo3rnameHHW4 B YcTaBe OpraH3aWHx 06-beA)HeHHbix HatLmA;

c) BOCnHTaHme yaaxeHsi K pOAJTenR pe6ewma, ero KYJIbTYPHOfl
CaMO6brrHOCTH, R3bEKY m 4~eHHOCTRM, K HaLHOHanbHbf4 LeHHOCTRM CTpatHb, B
KoTopok pe6eHoK npoxxaeT, CTpaHw ero zpomcxOeHHAs M K LAHH~x3aLt.aH4,
OTrwatw4 OT ero CO6CTBeHHoi;

d) nlOrOTOaKy pe6eHKa K CO3HaTeJnbHOH I43HH B cso6a OoM O6xqecTse B
gaxe nOHsmamln, mmpa, TepnOCTH, paBHonpaBHAg MYX'HH m zeHaH m AyX6Mb
mexW BceMM HapOaaMJ4, 3THHImeCKO4M, HaI4HOHa~nbHb4M m peJmrHO3HW4H rpy-lnamm,
a TaxKe Juu mam H3 xiHcJla KOpeHHOrO HaceJneHMR;

e) socnHTaHHe yaaxeHK51 K oKpyXal01ef npppo~e.

2. HHKaKaA 4aCTb HacTOaeH CTaTbH HMH CTaTbK 28 He ToJIKyeTCR xaK
orpaHH4aa caoo OTC6 eJbHb[X JU14 M opraHOD CO3AasaTb y4e6Hie
3aBeAeHHA H PYKOBOHTb mm npH yCJ1OaHH nOCTOR.HrO CO6J11OeHHa npH4HnOa,
m33oxeHHWx B nlyKTe 1 HaCToSRge CTaTbH, H BhIQojuiHHA Tpe6osaHHR o TOM,
MTO6M o6pa3OaaHme, gaBaemoe B TaKmX yme6HULX 3aBe eHMAX, cooTBeTCTBOBaalO
)Kg4MaJlbHw1 HopMaM, KOTOphie morIyT 6brb yCTaHOneHi roCy;apcTBO.

CTaTbE 30

B Tex rocyJaPcTsax, rPe c)yueCTByIOT 3THmmecKHe, pejtmrHO3Hie KnHm
s3blK Owae MeHbmMHCTBa Hjui Jn1oa H3 wHcJna KOpeHHOfO HaceneHHs, pe6eHKy,
npKHanexal~eeY K TaKHM MeHbMUHCTBaM HIH KOpeHHOMy HaceJieHmO, He MOXeT
6hrrb OTKa3aHO a npaae COBMeCTHO C ApyroMm nLneHamlm csoek rpy-nrmi
noJ'nb3OaTbCR cBoek KynIbTypOa, mcnOBeOBaTb CSOlO penj3rvuo H mcnoJmrTb ee

o6pRXN, a TaKxe n Jnb3OBaTbCa pOAtWD4 H3h]OM.

CTaTbn 31

1. rOcyAapcTaa-y'aCTHmKH npH3Havr npaao pe6eHKa Ha OTA"rx H Aocyr, npaBo
y~acTBosaTb a mrpax H pa3BneKaTe~lbHbLX meponpHRTHAX, COOTBeTcTa)y1 x ero

Bo3pacTy, H CBO60pHO )raCTBOaTb B KYnJbTYPHOH M43HH H 3aHwmaTbCs
HCICYCCT BOM[.

2. rOCy)apcTBa-ymaCTHHKH yaaxaoT H noolpmor npaBo pe6eHKa Ha
BceCTOpOHHee y'macTme a KYJbTypHOA H TBOpmeCKOH M3HH m co eAjcTayoT
npeAocTaBnJe~mo COOTBeTCTBSYKEX H paBHWX aO3MOXHOCTek AnI KynJbT PHOM H

TBopqIeCKOAH eRTenbHOCTH, Aocyra m OTjIxa.

CTaTba 32

1. rocyrapcTa-aCTHHK flpH3HaioT npaao pe6eHKa Ha 3and')Ty o'r
3KOHO4H'eCKOR 3KcruyaTagL4HH H OT BbanOJeHH Jao6o0 pa6oT. KoTopaR MozeT
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npeAcTaBJETb onacHOcTb AnR ero 3AOPOBbA FIM CJIVX1Tb npenRTcTBHeM B
rony'eHHH 104 O6pa3OBaHH., JAM6O HaHOCHTb yDqep6 ero 3AOPOBbIO H 0H3H'meCKOIy,
YMcTBeHHOMY, J['XOBHOMy, MOP&lbHOMY H COLtH&nbHO4Y pa3BHTKIO.

2. rOCyJrapcTaa-14aCTHHKM rlpHH0aIOT 3aXOHO~aTeJnbKw~e, a44MHHCTpaTHBDHe m
COIgHaJlbHbie mepbi a TaiKe mepbi a o6nacTH O~pa30BaHKA, C Tem 'TOfi
o0ecneqHTb OcyizecTBJeHme HacToxnqeg CTaTbM. B 3THX tieJRx, PYKOBOACTDYRCb
COOTBeTCTByI00am4 nrOJxOeHKMJ[ jApyrlx HexW0rHapoAh [x AOKymeHTOB, rocypr8PCTsa-
yIaCTHHKH, B maCTHOCTM:

a) yCTaHaBjiamaT lmmHsoanbH l BO3paCT HInI ?MHI taJlbHe BO3paCTh Arm
nlpmMa Ha pa 8Oy;

b) orpe~ejumOT HeooxoAI)041e Tpe(OBaHHR o nlpO OJITTenJbHOCTH pa6oqero
XHA M YCnOBHRX Tpy~a;

c) npe[fC'4aTpHBa0T cOOTBeTCTByI1He BaHJ HaKa3aHHR sunJ ApyrHe
CaHK4LHm AnK o6ecneeHHR 3)ewTHBHOrO OCytqeCTBJ1eHH HaCTORmqef CTaTbH.

CTaTbR 33

rocyapcTBa-y4aCTHKH npHHxmaxor ace Heooxo~ooe Mepw, aKJa04aR
3aKOHOaTelbHue, a74QMHHCTpaTMHbie H COLH8Jabe mepbi, a TaKxe mepm B
o6JlaCTH Opa3oBaHH.R, C TeM '4TO6u 3axRtTHTb AeTeR OT He3aKOHHOrO
yTIoTpedneHHa HapKOTH4ecKHX cpeCTB H ncHxoTponiHx BezqeCTB, KaK OHM
onpe/emed a COOTBeTCTBy(IWX mexq'rHapotHbrx Aoroaopax. H He AOITYCTHTb
HcrIOJlb3OBaHHR AeTeAl B npOTHBO3aKOHHOM flpOH3BQOACTBe TaKHx BeIqeCTB H
TOp roamie Hm.

CTaTbR 34

rOcy~apcTBa-aCTHHKH O6R3IOTCR 38anpcqTb pe6eHKa OT Bcex 1DopM
ceKcya.n bHO 3Kcruiya-TaHtH m cexcya.nbHOrO coapateHHS. B 3THX L.e.lRaX
rICy'apCTBa-{aCTHKHI, B vaCTHOCTH, IpHHImaiOT Ha HaLHOHaJabHOM
ABYCTOPOHHeM H M?-OrOCTOPOHHeM ypOBHRX Bce HeoxoIIMme Meph! nAX

npeAoTipaleHH :

a) CKRIOHeHHR Kn npmHQeHH. peeHKa K JDO0oH He3aKOHHOH
ceiCcyJbHOH AeRTeJbHOCTH;

b) HcnJlb3OaaHHR B tqejmax KCirJ1yaTaq HH AeTeft B npOCTHTy14HH SIJI B
xpyraOf He3aKOHHOA ceKCyJlbHOk npaKTmKe;

c) HcrOJlb3OaaHHt B .gejimX 3 rCur1aTiHH geTek a nOpHOrpaMH H
rnopHorpaoammeCKHX MaTepHaJnax.

CTaTbR 35

rec) apCTaa-ymaTHHKH f np5moHTaja Ha Hao~HHaneHaM, 5BYCTOPOHHem H
morOCTOPOHHMe YPOBaStX ace Heoftaooe MePLpm a R pe~ATpaiqeHmst flax~HflmH
AeTek, Torproawm AerbI0I HMns SX 3(aHTpa6aHMI a JUObIX qenJIx H a JU0605 c)pme.
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CTaTbSI 36

rOCytapCTBa-)'r4aCTHKK 3auLM~aOT pe6eHKa OT Bcex Apyrmx q)opm
3KcrunyaTaELMH, HaHOCsmWMX yutep6 JUomy acneKTy 6"arOCOCTORHMS pe6eHKa.

CTaTbR 37

rOC)r7apCTBa--iaCTMHKH o6ecnemoaT, 'mTO6U:

a) HM OAMH pe6eHoK He 6un noABepryT r naTlKam Ht gpyrHm xeCTO(HM,
6ectejoaenHhO4 SmJH YHIMaIWN AOCTOHHCTBO aBH~a o6paqleHa KH HaKa3aHHS.
HK CMePTHaR ia3Hb, HM nOX13HeHHOe TiopemHoe 3aKno'4eHHe, He
npeJcmaTpHsaxoqlee BO3MOXHOCTH OcBo6o(xemHK, He Ha3Ha4wOTCs. 3a
npecTyrLneHKA, coaepmeHHue mnatamm monoxe 18 neT;

b) HM OAMH pe6eHoK He 6b] JJn4eH CBO60gb He3aKOHHIUM HJIm
rnpOH3DOJlbh-b4 06pa30M. ApecT, 3aepxaHme msm T&opemmoe 3aKJwO4eHHe pe6eHKa
ocyqecTaMOTcH cOrJlacHO 3aKoHy H HCflOJlb3yIOTCR. JUIMb B KaqecTse KpaftHeRi
mepht H B Te4esme KaK MO)0HO 60.nee KOpOTKoro cooTaeTCTByi ero nepmoa

BpeMeHmm;

c) KaXp;A JImeHHLA CBO6o0 pe6eHOK nonb3oBaJ1cA I7MaHHUM o6paiceHMeM
H ysaweXHeM HeoTheMuleMoro AOCTOHHCTBa ero JIm'uOcT C y'eTOM nOTpe6MOCTeH
Jll ero 9o3paCTa. B maCTMOCTM, xampah JIumeHHUA CBO6O0L pe6eHOK AonmeH
6brb oTe21eH OT B3pObLX, ecnm TOJIbKO He C'tHTaeTCsI, LITO B HaHJyIEx
mHTepecax pe6eHKa 3TOrO JAeJiaTb He cJiegeT, x smeTb npaao no¢gepxsaTb
CBR3b Co CBoek ceMbeg nrTem nepencK CKH HC Mcamxl, 3a HcKJ 04eHmeM OCO6uX

O6CTORTeJnbCTB;

d) Ksaxqw .Im~eHHLH cBo6o pe6eHoK KMen npaso Ha He3aMe;nMTeJbHbA
AOCTYf K npaBook H Apyrok cooTBeTTayaqek nomoaW, a Ta~we npaso
ocnapm~aTb 3aKOHHOCTb 3mmeH4A ero cBo6ogw nepeA cyAoM jn1 xyrsm
KOm4neTeHTMW4, He3aBMCKKUIM H 6ecnpHcTpacTHla4 opraHoM m npao Ha
6e3oTJaraTe.nbHoe npKHTHe MMM pemeHHR B OTHOameHHx J006orO Taxoro
npOLteccyaJlbSorO AeACTBHs.

CTaTbR 38

1. rOcyJapCTBa-y-aCTHMH O6R3yoTCR yBaXaTb HOPMU meXwDmapo);HOrO
rYgaHMTapsoro npaaa, npmeH~mhie IC HKM B cny'ae BOOPYZeHHbX KOH4)MKmI'OB M
lOenlze oTHomeHme K AeTRM, H o6ecne'.waaTb Mx co6mniAeHme.

2. rOCyJapCTBa-aCTHMK% npMHw4alr ace Bo3Moxoue mepw ApA o6eclemeHHA
Toro, nTofti xUmka, He AOCTmrWSe 15-JieTHerO Bo3pacTa, He npHHKMaJ1M npRMoro
y'aCTKHA B BOeHHhtx AeACTKRaX.

3. rOcyAapcTBa-y'IaCTHHKM BO3gepxIaawTcR OT npH3ua juo6Oro Junna, He
AOCTmrmero 15-.neTHero Bo3paCTa, Ha cjryx6y B CBOK BoopyxeHHue cHJi. flpH
Bep6osKe H3 qmcqa .flH4, AOCTHImX 15-xieTHero Bo3paCTa, HO KOTOpIu4 e1e He
mCnor1HMnOCb 18 neT, rOCy~apCTsa-y4aCTMHKM CTpeMwTCR OT~a~aTb npe.lO4TeHHe
jmea.m 6 ,nee cTapmero Bo3pacTa.

4. CornJaCHO CBOK]M O6a3aTeJnbCTBam no MexWD-Hapo~AoMy -fmqaHHTaPHOMY npaay,
CBR3aHM04 C 3aUMTOk rpa;Mamcxoro HaceneHHR BO apexR BoopyweHHhEX
KOHt V3DUKrOB, rOCy)apCTBa-yqaCTHHKH O6l3yIoTCR npHHw4aTb Bce B3MoxiIhle MepbI
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c qenjbhO 06ecneqeH4 3alpTh 3aTparMBaeMbLX BoopyXeHHW4 KOH4,J!r4KToM AeTe H

yxoAa 3a HO4M.

CTaTbR 39

rocyAapCTBa-y'4aCTHHKH npHHKUaiT Bce Heofxopmme mepb.UfnR Toro, MT06W
co~eRCTsOBaTb 0H3H'ecKomy H nCHXOJ1OnHqeCKOMY BOCCTaHOBJeHHMO H COQHaJIbHOR

peHHTerpaLHH pe6eHKa, RBnAmqerocH xepTBO: Jo650X BHAiOB npeHe~pexeHHsR,

3KC$18yaTaLHH HRH 3J]OyTOTpe6JleHK., rXrOK H.," uJ 0[X ApyrPx XeCTOKHX,

Oec'eoseHbtx WIN ),HHlaXIKX AOCTOHHCTBO BAOB O6paujeHHR, Haxa3aHHR snH
BOOpyXeHHhIX KOHliMKTrOB. TaKoe BOCCTaHOJleHHe m peHHTerpa Hm /iOAot4z
OCyUqeCTBJLRTbCR B yCJnOBHSX, o6ecneMHBalWOHX 3JOpOabe, CaMOyBaeHHe H
AOCTOHHCTBO pe6eHKa.

CTaTbR 40

1. roCygapCTBa-y'maCTHHKH npH3aa' npaBo Kaxqq0ro pe6eHKa, KoTopUA, KaK
CMHTaeTcS, HapyiHJ yrOIOBHOe 3aKoHo~aTebCTBO, OBHH1eTC 541W npH3HaeTCR
BHHOBHU4 a ero HapymeHHH, Ha TaKoe 06panleHHe, KOTOpOe cnoco6cTByeT

pa3BHTPUO y pe6eHKa '4YBCTea AOCTOHHCTBa H 3HaMMOCT, ylKperuiReT a HeM
Ysa8eHHe K npasa %eJoBeKa H OCHOBKK CBo609aM ApyrHx H npH KoTOpor4
Y-HTThBaeTCR Bo3paCT pe6eHKa H zenlaTeJlbHOCTb coAeRCTBm ero peHHTerpaHH H

Bbhrl3onHeHMO K4m nOJIe3HOR pO1i4 B O6teCTBe.

2. B 3THX 4eJlSX H npMH04aS ao BHIsaHHe COOTBeTCTByxc1Ve nonoxeHS
MerJqyHapa.hlwx AOJKyMeHTOB, rocy~apCTea-Y4aCTHxKH, B qaCTHOCTH,
o6ecne4Hsaaor, 4TaObi:

a) HH O mH pe6eHOK He CqHTancH HapymmHsmm yronoBHoe
3aKOHO8aTeJlbCTBO, He OBHHRJCS H He npH3asaHrncs BHHOBHWM a ero HapyeHMH
no rtpmWHHe AeACTBHA H43 6e3Ae0CTBR, KoTopue He 6bLUU 3anpetqeHm=

H81tOHaJbHUM HIM Mex'HapoAHM npaBOM BO BpezM4 sx COaepmemsi;

b) Ka8p pe6eHoK, KoTopWA, KaK CI5TaeTcR, Hapy)m4mn yrOaJIOBHOe
3aKOHO~aTeJbCTBO um O6BstuieTCR B ero sapyeHsH, S4en no mesbmek mepe
c.neX'smpse rapaHTHH:

I) npe3yM. HR HeBHHOBHOCTH, oKa ero BHHa He 6y~eT AoKa3aHa
corixacHo 3aKoHy;

ii) He3aMe~nHTenbHOe H HenOCpeACTBeHHOe HI4lOpmmpOBaHme era o
OOBaHeHmsx npoTs Hero H, B c.y'sae HeodxoAKOCTH, mepe3 ero
pOAjXwTeek 5M 3aKOHHWIX oneKYHo H nonyqeHme npaaooh H AipyroA
Heo6xoAHsof nomouV npH nO rOTOBKe H OCyUqeCTaneHHH cBOek 3ani;ms;

iii) 6e3aTjnaraTenbHoe npsHrTme pemeHR no paccMaTpHBaeMoMY Bonpocy
KOMIIeTeHTHK4, He3aBHC1M H 6eCnPHCTpaCTHW4 opraHom sMm
cyJre6H4 opraHoM B XOAe cnpaBeAMeoro CjiYMaHKs B COOTreTCTBHH C
3aKOHOM a npHCYTCTBHH aBOKaTa 543H Apyroro COOTeeTCTB)'qerO

.a, H, eC.ITM 3TO He CMHTaeTCS npOTBOpeMaP HaHJI'Knymmm
KHTepecam pe6eHKa, B maCTHOCTH, C )'4eTOM ero ao3pacTa 541m
nojoeHKs ero pOAjTeJnef srM 3aKOHHWIX oneKyHos;

iv) cSO6oa oT npKHyr4eHKR K Aame CBeTeJlbCKHX nOa3aHmsl sum
npH3HaHIO BHHu; 4y3mHme nOKaOaHmA CHseTeneg O6BHmeHHRI JM6O
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CaMOCTORTeJIbHO, Ju160 rlpH n(ooI Apyrmx .uu m o6ecneqeHme

paBHonpaBHoro y'(aCTM camAeTeneg 3a 1HTW H M3y4eHH HX noxa3aHMA;

v) ecm c%4TaeTc3, 'TO pe6eHoK Hapynmn yrwnoaHoe 3aKOHOpaTeJlbCTO,
riOBTOpHOe paccMoTpeHxe Bbi ecTosnpioHs KomsneTeHTHw4. He3aBacKIoEw H
6eCnPHCTpaCTHbIM opraHOM /MnX CyJe61ba4 opraHOM cOrJlacHO 3axoHy

COOTaeTCTByIqero pemeHmH H JUmhoux npHHRTX B 3TOR CBR3H mep;

vi) 6ecrLnaTmaR lomomb nepeBoX(LMw(a, ecnm pe6eHOK He nOHSmaeT
Mcnonb3yeMoro R3Ua KM He rOBOPMT Ha HeM;

vii) nouioe yaaxesme ero jut0wok X3HM Ha Bcex CTaAHAX
pa36xpaTeJnbCTsa.

3. rOCyrapcTBa-)4aCTHKH CTpeMRTCA Co eACTBODaTb YCTaHoaneHkU 3aKOHOB,
npoLeop, opPaHos m yHpepeHHAs., MMexW HenocpeAcTseHHoe OTHOMeHMe x
AeTRM, KOTOpbie, xaK c4HTaeTcR, Hapy1im yrOnOBHoe 3aKOHO~aTeJlbCTBO,
o6Bxmorca fli npM3HaKOTCR BKHOUHW4X B ero HapynleHHH, m B 4aCTHOCTH:-

a) YcTaHosnemwo MMHHoaJbHOrO Bo3pacTa, HMvKe KoToporo AeTM
CqMTaxTca Hecnoco6H.W4 Hapy)MTb yronoaBloe 3axOHO~aTeqbCTBO;

b) B c.nymae Heo6XOPMMOCTH H zeJiaTenbHOCTK, nlpmHRTM0 Mep no
odpaleHH3o C TaK0mm AeTbMM 6e3 mcnonb3oBaHMs cy7e6IHoro pa36HpaTenbcTea npm

YCJIODmm nontoro co6xoeHms npaa qenoeKa m npaBosix rapaHTHR.

4. Heo6xoA4o HaJu(Mme TaKHx pa3nMbIX MepOnpKRTHH, KaK Y)xOA, nonoxeHme
06 onele H HaA3ope, KOHCYJIbTaTKHhie ycjTyrm, Ha3Ha4eHxe mcnbTaTeJibHoro
cpoKa, OCnrHTaHHe, nporpambiu o6y'eHKR H npopeccMOHanbHOA nO rOTOBKM H
XplyFre 4(OPOPl yxoja, 3aMeHmeme yxoA a y-tpe~meHXRX, C ~e~jbO o6ecneqeHH2
TaKoro 06paceHKR C peoeHKOM, KOTOpOe COOTBeTCTBOBanO 6 ero
6narocOCTOA.HJIO, a Taxze ero nanoemno K xapaxrepy npecTyu eHHR.

CTaTba 41

HMMTO a HaCTOxqefi KOHBeHIAMM He 3aTparKaaeT yO6bix nonoweHHM, KOTopue
a 6o*mbmek CTeneHH cnoco6CTayxrO ocyugeCTD TeHHao npaB pe6eHKa H mor)T
Co0epXaTbC:

a) B 3aKoHe roCyAapCTa-yaCTHHKa; irXM

b) B HopMax MeWHapoHoro npasa AeRCTSYIcWX a OTHOmeHHH )AaHHOrO

rocy;apcT a-

MACTb II

CTaTbR 42

rocy~apcTa-yacTHHXII Odfl3yIoTCR, mCnonb3ys Ha~nexanpMe H AeACTaeHHie

cpeACTBa, UMpoKO MH4OPMMPOBaTb o npmHHmqnax Hi nonOweHM.X KOHBemLmi KaK
B3pOCJ. DM, Tax m AeTeft.
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CTaTbRi 43

1. B geJRx paccm4oTpeHHR nporpecca. AOCTmrHyToro rocy~apcTaaM-
y'.aCTHMKMH B BmiosnmeHHH o6R3aTeJlbCTB, InpHHRTX B COOTBeTCTBMM C
HaCToxes KOHBeHmegI, y,4pem;ctaeTS KoMHTeT no nlpaBam pe6eHKa, KoTopsbi
BbaIomiaeT 4IyHKIHH, npeXVcaTHBaeme HI e.

2. KoeMTeT COCTOHT M3 A~eCITM 3KcnepToB, o6najaiomMx BIUCOKHM
HpaBCTBeHH] 4M xameCTBaM H IpH3HaHHOR KoMneTeHTHOCTbIo B O6jIaCTH,
OXBaTuBaeoH HaCTOsWek KOHBeHmek. mJ'eHul KoeMTeTa H36HpaoTcI
rocy.apCTBa4-ymaCTHHKa4S M3 qHcJna cBOmX rpax:Aam H BUCTynaiOr a nmMHOM
KamecTBe, npH'eM ypenxeTcss BH&KaHme cnpaBenmBomy reorpal H4ecKoMy
pacnpee.neHISo, a Taixe rnaaHuM npaBoawIM CHCTemaM.

3. tinebim KoeXTeTa M36HpaOTCSI TaI~ftM rOJ1OCOBaHMeM M3 rcna BHeceHHbrx a
cnmcox JUuA, BM BHH YTLX rocyJapcTam-y4aCTHKaMH. Kaxloe rocyJapcTSo-

y 4aCTHMK 4O~eT BbMB)HHYTb OpHO J]M4O M3 4mcna CBOMX rpanwaH.

4. nlepBoHa'anblwe BNOOpd B KOI.TeT npOBOJATCR He no3xvHee, meM qepe3
mecTb MecRmea Co AHR BcTyreHKR a CKn)' HaCTo~qeA KOHBeH4mH, a
BnocneACTBH - OAMH pa3 B ABa roJa. nlo KpaftHeA mepe 3a 4eT pe mecsuta Ao
JA) icaigx BJl6opoa reHepaJlbHE ceKpeTaPb OpraHH3a: 4w O6 beJMHeHHCix HaH A
oopaigaeTcH K rOCyAapCTBaM-y'aCTHIaM C nCbmOm, npejnaraa Km npeAcTaBMTb
cBom xaHKaTrypu a B TeieHe ABYX MecA eB. 3aTem reHepa~nbH n ceKpeTapb
COCTaJ1SeT B aJ1aBHTHom nopRAjie cnHCOK Bcex BbIBBHHYTrUx TaKmm o6pa3oM JQLt
C )'Ka3aHMem roCyrapCTB-)4aCTHKOB, KOTOphe BWABHHYJ1H STHX JIMuJ, H
npeAcTaaJiReT STOT CnHCOK rocy~apcTSa - y'IaCTHHKaM HaCTORqek KOHBeHLtmH.

5. Biopml nPOBOARTCR Ha coaeigaHMHX rOCyapcTB--yaCTHMKOB, CO3hlsaembrX
reHepnbHhm ceipeTapem B LteHTpaJbHbX y'pex;qesRnx OpraH3asmm 06beASHeHHb[X
HalZ)A. Ha 3THX coaentaHMAX, Ha KOTOpUX gae TpeTH rOcyapCTB-y-aCTHHKOB
CocTa = KBOpyM, H36paHHIO4M B COCTaB KomHTeTa xm.mnorcx Te KaHAM aTbi,
xoTophie nyOAJ'MI Hamonbmee qmcJio rOJiOCOB H a6CODOTHOe 6OJnbS BHCTBO
ronocoB npHCYTCTBY)XWX H ymaCT8yI0p4X B rOnflOCOBaHMm npejAcTasTenek
rocy~apCTa--aCTH OD.

6. '1neH KOnt4TeTa H36HpaOTCR Ha '4eTipexJ eTHHft cpoK. OHM suteIoT npaao
6brTb nepeH36paHHD.M a cjymae nOBTOpHoro BbiABmxeHmR MX KaHAM4aTyp. CpOK
noJmoOMOMih JIRTM -JneHOB, M36mpaemlux Ha nepsbwx au6opax, HCTeKaeT B KoHLe
AsyXJieTmero nepmo~a; HeMepIneHHo nocnle nepaux au6opoB ImeHa 3TmX nRTK
'neHoB onpepejmi0rcR no xpe6o flpegceaTeineM CoaelqaHHs.

7. B cJy4ae CMepTH HsM Busxoga 8 OTCTaBK' KaKoro-M6o qneHa Kos~MTeTa KJIm
ecJnH OH HM OHa no KaKOA-HM6O HmHOk npMHe He MOxeT 6onee HCnOJ IRTb
O6R3aHHOCTH mneHa KOmHTeTa, roCyAapCTBO--4aCTHHK, BbiAemysaee gaHHorO
'neHa KOsTeTa, Ha3HamaeT Apyroro 3KcnepTa M3 'MC.na cBoMx rpaxaH Ha
OCTaBmm cs Cpox rpm yCJOBMM oJo~peHHms KObMMTeTom.

8. Koto TeT YCTaHaBJ1mBaeT CBOM COGCTBeHHe npaaslna npoiLeXyp,-.

9. KoirMTeT H36MpaeT CBOMX AQiKHOCTHblX JHLt Ha AByXJeTHHHf CpOK.

10. Ceccm KommTeTa, KaK npajlnO, npoBoARMcT S i/eHTpanbH LX y4mpememHMSx
OpraHM3a4HH 06,be AHeHHbl HalgMAI K B J60M MHOM no~xoJ1M1eM mecTe,
onpeejeeHHoM KOc4XTeTom. KOMmTeT, aK npasKno, npOBOAKT CBOM ceccHm
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exeroHo. 'lpogojmffeJbHOCTb ceccHM KosxweTa onpe~ejmeTcR m npm
Heo6xoP>OCTh nepecmaTpsaeTc Ha coBeImaHKH rocyapcTB -y'IaCTHIOB
HacTomef KOHBeHmio npH yCnfOsmm oooopeHHm reHepaJlbHOR Accalm6njeehl.

11. reHepaabHuh1 ceKpeTapb OpraHH3aIUHH 06beAKHeHHuax HaLtHim npeocTaBnReT
Heoexogmbdi nepcoHaJn H MaTepHanJbHMe cpeACTaa nR 3x(eKTmBHoro
OCYDIeCTBlneHHR KOMHTeTOM cBoHx (bHK4IOt B cooTBeTCTBHM C HaCTORqek

KOHBeHqHeI.

12. u4neHbi KolmMTeTa, yIpexgeHHoro B CoOTseTCTBHN C HaCTonpek KoHaeH iels,
non2-4aw0 yTBepvaeMoe reHepJnbHOA Accam6neek B3Hsarpaytemme x3 cpegCTB
OpraHH3aLAHH 06-beHemHhwx HatHmA e nopRAe m Ha yc.noasuix, ycTaHaawuaem=x
reHepa.nbHOH Accam6neeks.

CTaTb! 44

1. rocy~apCTBa-)'4aCTHKH< 06R3y1"rc npegCTaBJnITb K sMHTeTy 'epe3
reHepaJibSoro ceKpeTapH OpraHM3aIAHH 06beAHseHHoIX HaLtmfi goKiajW o npKHuwmx
Mmm mepax nO 3axperuneHIo nlpH3Ha Hk 9 KOHBeHmHH rpaus Ho nporpecce,
gocTmrHYrOM B oCyDqecThJneHHH 3'TmX npaB:

a) B TeqeHme jAByX neT noc.ne BCTyrieHHA KoHsesujH a cBny C ns
COOTBeTCTByuqero rocyAapCTBa-yiaCTHKa;

b) BnoCneACTB4H 4epe3 Ka e nrLTb nieT.

2. B AoKna, ax, npeACTaBJmeMIx a COOTBeTCTBHH C HaCToxqeM CTaTbeM,
y'a~l[BaaOrcH 4aKTOpH H 3aTpyeHeMH, eCJH TaKoabe moeiOrca, BJTmR1HX4e Ha
CTeneHb BbwoJiOeHHA O6s3aTeJi'CT no HaCTosefei KoHlBemHHH. Aoluna~a TaKwe
COAep)KaT AOCTaTO4HYIO HHlopMaLAMo, C TeM HTO6bi odecfle'4WTb KOIHTeTy nojimOe
noHMMaHHe AefICTBHR KOHueHLAMHs B aHHOR CTpaHe.

3. rocy~apcTBy-qaCTHKY, npeAcTaBMBmemy KOMHTeTY BCeCTOPOHHH t
nepBoHaa-nbtA AoKnaA, HeT Heo6x.o4OCTm noBTOpRTb B nocJne1 01 ax
Aormaax, npeAcTaBslAemx B coorTBeTCTSH c rryjwKTom lb HacToRqeR CTaTbH,
payee H3JMOKeHHYIO OCHOBHyIo HHtOpMa,10H0.

4. KOMHTeT MozeT 3anpam BaTb y roCypapCTB-)IaCTHHKOB AonOOJHHTeJnbHy1O
HH(DopMaLwoo0 Kacawaty=R OcyIeCTBjieHs HaCTOR~eH KoHaeHum.

5. AOKzaJM4 O AeRejRbHOCTH KOMKTeTa OJIMH pa3 B ABa rosa npeCTaKanmocR
reHepa.nbHo AccaM6nee 4epe3 nocpeAJCTaO 3KOHOM.wecKoro H CouHaJ1bHOrO
CoaeTa.

6. roCyJapCTBa-y'4aCTHHKH o6ecneqMBaO- mmpoyi"o rnlaCHOCTb C801X AOKnaOB
a CBOnX CO6CTBeHHUX CTpaHax.

CTaTbRi 45

C 4enh1io cnoco6CTSOaTb 3c)eK-rKHOMY ocyqeCTBnJeHmO KoHBeHHm H
nOoapRTb MexcyHapo)oe CoTpyHH'eCTBO B o6JlacTH, oxoaTwaaeMOi HacTOReh
Konae.kHeH:

a) cneLltaJnH3mpoBaHme y'peieHK, AeTCKHA OOH. OpraHs3apHH
O6%e/HImeHmux HaLqHi H Apyrxe oprami OpraHH3aLjHH O0>eIeHeHHb[X HaLjHm anpaae
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abrrb npe.cTaBJneHml~4 npm paccMoTpeHMH BonpocoB o6 ocyUeCTsneHHH Taxmx
nnnoxeHMA HacTowleh KOHeHqmH, mo'ropme BXO~AT a cpepy mx nooliomomm.
KoHrreT lmoeT npe.nfOXTb cnesmaJM3mpoaaHHu4 ympeieHMM, AeTCKO IY (DOH
OpraHH3aLtHH 06boeAKHeHHbtx HaLt H PYjyrKKM KOweTeHTI4 opraHam, Kor~a OH

c'TwraeT 3TO QeJleco6pa3I4M, npeAcTaBHT6 3aKuoqeHHe 3K1cnepToB OTHOCKTeJbHO
OCyYUeCTaneH KOseHLxmW a Tex o6JIaCRx, Ko'rophe BXOART B cIepy xx
COOTBeTCTBylAIHX rlO1HOmOMHR. Kom3mTeT mozeT npe~noxrTb cnegtmaJ H3HpOBaHHbR
y'ipeXeHHRM, AeTCKOl.y (DOH OpraHH3attHH O6fteJAuHeHHmx HaAMA H Apyr
opraaM OpraHH3a4HH 06"beAHHeHHIwX HaLkHR rpeACTaaHTb AOKfla o
ocyzqeCTBneHHH KOHBeHL HH B odnaCTX, BxoA[mix B c4epy mX AeRTeJlbHOCTM;

b) KOMHTeT npenpOBox:qaeT, KOrja OH CMHTaeT 3TO Lenfecoo6pa3Hum, 8
cnemaJl3poaaHbe )"lpemeHM, AeTCKHH 4OOHA OpraHH3aLjHH 061beHHeHHl[
HatHi H Apyrxe KoC meTeHTHme opraiw jwuoie Aona~A rocyapcTB-yacTHKoe, 9
KoTophtx co~ePXHTCH npoCb6a 0 TexHu'ecKoA KOHCyJnbTaLHH um rlomoap mm
ylxa3m9aeTCR Ha noTpeOHOCTb B 3TO, a TaiKe 3aMe,4H14a H pePnOeH M
KoimreTa, ecJlH TaKoabie KoeiOTcR, OTmHOcxTebHO Taxux npOCb6 Knm yKa3aHHH;

C) KcomrreT m0eT pewomeOaTb reHepaJ1bHo Accaxdnee rnpeJgno rTb
reHepanbHomy celpeTapio riposeCTH oT ee IOeHH McCneAoBaHs no oTAeJb24
sonpocam, xacamawcR npaB pe~eHxa;

d) KomaTeT MomeT BHoCmTb npewnozeHR H peKomeqaqHm oftero
xapax epa0 OCHOBalHoe Ha mx opmamHm, nomy'4aemo B COoTBeTCTBHH Co
cTaTbm4m 44 H 45 HacTomqef KOHBeHq. TaKwe npemnozeHmR H pexor(eHAaLqHH
ocilero xaparrepa npenpoaomialrcm muo~omy 3aHHTepeCOamoy rocyjapcTBy-
y'aCTHuy H COO0[6alOTCR IeHepanbHOA Accam6.nee Happ4" C 3aMeaHMMw
rocyJapCTB-ymaCTHHKOB, ecjiH TaObe wme0rca.

4ACTb III

CTaTbx 46

Hacrotlza KoxHseHLmx oxpbrra AnR no~nmcaHHx ee BceMX rOcy IapCTSaNM.

CTaTbx 47

HacToaR Ko DH4eMI4 nonexxT paTH4&MajHH. PaTwxacalHomme rpaxoru
C~avrCR Ha xpaHeHme reHepanbHOM) cexpeTapio OpraHH3aqHH O6eAKHeHHuX HaUtmA.

CTaTbx 48

HacTomI aa KOHBemHAs OTxpUTwa AR npHCOe HeHHX K HeR JU0oro
rocyrapcToa. AoKyMeHT o npHCOeAMHHH c~aioTCR Ha xpaHeHHe reHepaJnbHomy
cexpeTapio OpraHH3agmH 06beNkemwx Hau.mi.

CTaTbR 49

1. HaCTomqas KOHBeHLHU BCTylaeT 8 CHnY Ha TpHm8aTHt AeHb nocne Aaiw
C~a4H Ha xpameMHe reHepaJlbHOMy ceipeTaplo OpraHM3aLtMH O6 belHeHNx HaLt$ik
ADa aToA paT4Ma4omok rpamom mm AOKMeHTa o npcoeAHmeHHM.

2. An xaioro rocyAapCTsa K*oTopoe paTrl*UmpyeT HacTom o 0 KoMaeHli)
mm npmcoemmeTCR K Hek nocie craM Ha xpaHeHHe AsBALaTOK
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paTI*mKaLHOHNHOf rpaNoThr PJ AOKymeHTa 0 npmcoeAHeHMH, macToRnqaR
KoaemsHR BcTcyneT s c.ny Ha TpHKJaThR ,eHb nocne cga'n1 TaK'mo
roc)7apCTBom Ha xpaHeHme ero paTH4>KaqHoHHoif rpaOTm HJIMH AOKYMeHTa o
rlpHcoe3H eHHN.

CTaTbsI 50

1. Jbooe rocygapcTao-y'iacm¢ MozeT npeflnoxXTb nonpai-y mi npegcTaBaTb
ee reHepanbHomy ce~peTapio opramH3aqmx 061,egkHeHHX~ Haqfii. reHepa.nbmu
ceicpeTapb 3aTex npenpogow7aeT npe~nOXeHHpo nonpaBIy rocygapcTBaft-
ymacTHmima c npoC1660A yxasaTb, BbcKa3hB aaoTcX JIM OHM 3a CO3MB KoH4IepeH4HN
roCy)apCTB-yiaCTHmKou c .eibJiO paccmerpeHRR aTx npefol'ReHHA H npoaeAeHMX
no Hmm ronocoBammu. ECnJ a sTemeHte iemnpex xecm es, HammmaR c gaTm

TaKoro coo6iqeHMA, no Kpaftwef Mepe oa TpeTb rocy~apcTB-yacTHmco
BaCKameTCA 3a TaKyo KoH4epeHqmH]o, reHepanbHbJk celpeTapb CO3bBaeT 3T)
xoH4epeHLio noj DrJoH 0praHH3axHN O6beKHeHbix Hat.,uA. Jbo0aa nonpasKa,
npiHoMTRa 6onbnnwCTBo, rocy~apcTB-y%4acTH iOB, npHCYTCTBYI0HX H y-iaCTBYIMAX
a ronocoBaHK Ha aTo Ko., epeH1.HH, npegcTaanaeTc reHepa.nbHOA AccaM6nee
Ha yTBep~r~eHme.

2. nonpaBKa, npHKRTaR B COOTBeTCTBHH C nytHxKlOtM 1 HacToxqiefi CTaTbH,
BcTynaeT a cny no YTep)eHHH ee reHepaJlbHOA Accax6Jieeh OpraHH3aU, M
O'bemHmeHHux HaLHm H npHHATHR ee 60IbMIMHCTDOI4 B Aae TpeTH roCyAapCTB-
y-4aCTHmoB.

3. KorJa nonpasxa BcTrnaeT a cmnly. OHa CTaHOBMTCR O6R3aTeJbHoA ARJ TeX
roCy3apCT9-y-4aCTHHFOD, KoTopuie ee npmHRm, a nR iAp'rPHX rocy;apcTB-
y'iaCTHHKOB OCTaI0TCR O6R3aTeibHw4iK nnOneHHR HaCTOsU1eh KOHBeH4HH H jo6ue
npeguecTyiaatKe nonpaasH, KOTOpue Hmm npHHRTW.

CTaTbx 51

1. reHepaJ~bhHb ceKpeTapb OpraHH3agimH 06"beAK.e~mux HagmHA nony'aeT H
paccwnaeT acem roCY apCTBaM TeKCT oroBopoK, c~ejiaHHMx rOCY)apCTBaNX B
mOreMT paT4HKaI4HH KmlH npHcoe~i4HeHMR.

2. OrOBOpKa, He CosMeCTmMaR C geI,. K H 3aa4awo HacToxmek1 KOHBeHL.HH, me
AorrycxaeTCR.

3. OroBopKH moryT 6brrb cRTi a J oj6oe Bpem rlyTem COOTBeTCTByi0ero
yBe~c4JemMR, HanpaaJleHHoro reHepajIbHoHy cexpeTapio 0praHH3aAHH
06 beimHeHUx HaUHMA, KOTOPWA 3aTeM coo6qnaeT o STOM BceM rocyapCTaam.
TaKoe yBeoMneHme BcTynaeT B CsLny Co KHRt ero noJly"4eHHm reHep&nbHbM

cexpeTapeM.

C'raThg 52

Jbo6oe roCygapCTaO-y' aCTHMK MozeT AeHOHCHpOBaTb HacTonaI0 KOHBeH I 0

nyTeM f1HCbMeHMoro yae oKnleHHR reHepaibHoro celpeTapR 0pramH3aLkHH
06,e4MweHux HaR. AeHOHcatxR acTynaeT B cHJry no HCTemeHHH ogMOro rola
noc.ne noJiy'eHKm yseAoneHKa reHepanbHK ceKpeTapeM.
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CTaTbR 53

reHepanb1W cexpeTapb OpraHH3aiso, O6-oeA1HeHHMX HaLkHA Ha3HaqaeTc5I
Aeno3 rapmeM HacTomfleft KOHBeHqHM.

CTaTbR 54

"lo~mtnaM HacTosmiek KoeKLxa , allrnmxicKsii, apa6cA, mcnaHcm(.,
wTaicxfs, pyccKmii H 4pamo,3CKH TexcTw KoTopoft SBmOTCa paBHO
ayreHT u.sx, c.aeTcR Ha xpaHeHse r'eHepa~nbHO - ceKpeTapio OpraHM3a.uw
Oaubemtememx HauA.

B y~ocTosepeHme %tero Hxmenorimcaamxecx no ~mo4mte npeAcTaMTeJzx,
Aoamna4m oGpa3OM Ha To yrnoot4oMo'eHHe CsOHmH CoOTBeTCTYWR5Oi
npasrrenbcTaam, nojnxcajn Hac-om~o KOHeHIweUo.

[For the signatures, see p. 124 of this volume - Pour les signatures, voir p. 124
du prsent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE LOS DERECHOS DEL NINO

PREAMBULO

Los Estados Partes en la presente Convenci6n,

Considerando que, de conformidad con los principios proclamados en
la Carta de las Naciones Unidas, la libertad, la justicia y la paz en el
mundo se basan en el reconocimiento de la dignidad intrinseca y de los

derechos iguales e inalienables de todos los miembros de la familia
humana,

Teniendo presente que los pueblos de las Naciones Unidas han

reafirmado en la Carta su fe en los derechos fundamentales del hombre y
en la dignidad y el valor de la persona humana, y que han decidido
promover el progreso social y elevar el nivel de vida dentro de un
concepto mis amplio de la libertad,

Reconociendo que las Naciones Unidas han proclamado y acordado en la
Declaraci6n Universal de Derechos Humanos y en los pactos internacionales
de derechos humanos, que toda persona tiene todos los derechos y
libertades enunciados en ellos, sin distinci6n alguna, por motivos de
raza, color, sexo, idioma, religi6n, opini6n politica o de otra indole,
origen nacional o social, posici6n econ6mica, nacimiento o cualquier otra
condici6n,

Recordando que en la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos las
Naciones Unidas proclamaron que la infancia tiene derecho a cuidados y
asistencia especiales,

Convencidos de que la familia, como grupo fundamental de la sociedad

y medio natural para el crecimiento y el bienestar de todos sus miembros,
y en particular de los nifos, debe recibir la protecci6n y asistencia
necesarias para poder asumir plenamente sus responsabilidades dentro de
la comunidad,

Reconociendo que el nito, para el pleno y armonioso desarrollo de su
personalidad, debe crecer en el seno de la familia, en un ambiente de
felicidad, amor y comprensi6n,

Considerando que el niflo debe estar plenamente preparado para una

vida independiente en sociedad y ser educado en el espiritu de los
ideales proclamados en la Carta de las Naciones Unidas y, en particular,

en un espiritu de paz, dignidad, tolerancia, libertad, igualdad y
solidaridad,

Teniendo presente que la necesidad de proporcionar al nino una

protecci6n especial ha sido enunciada en la Declaraci6n de Ginebra
de 1924 sobre los Derechos del Nifto y en la Declaraci6n de los Derechos

del Nino adoptada por la Asamblea General el 20 de noviembre de 1959, y
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reconocida en la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos, en el Pacto
Internacional de Derechos Civiles y Politicos (en particular, en los
articulos 23 y 24), en el Pacto Internacional de Derechos Econ6micos,
Sociales y Culturales (en particular, en el articulo 10) y en los
estatutos e instrumentos pertinentes de los organismos especializados y
de las organizaciones internacionales que se interesan en el bienestar
del niflo,

Teniendo presente que, como se indica en la Declaraci6n de los
Derechos del Nifio, "el niflo, por su falta de madurez fisica y mental,
necesita protecci6n y cuidado especiales, incluso la debida protecci6n
legal, tanto antes como despu6s del nacimiento",

Recordando 1o dispuesto en la Declaraci6n sobre los principios
sociales y juridicos relativos a la protecci6n y el bienestar de los
niMos, con particular referencia a la adopci6n y la colocaci6n en hogares
de guarda, en los planos nacional e internacional; las Reglas minimas de
las Naciones Unidas para la administraci6n de la justicia de menores
(Reglas de Beijing); y la Declaraci6n sobre la protecci6n de la mujer y
el niflo en estados de emergencia o de conflicto armado,

Reconociendo que en todos los paises del mundo hay ni'os que viven
en condiciones excepcionalmente dificiles y que esos niflos necesitan
especial consideraci6n,

Teniendo debidamente en cuenta la importancia de las tradiciones y
los valores culturales de cada pueblo para la protecci6n y el desarrollo
armonioso del niflo,

Reconociendo la importancia de la cooperaci6n internacional para el
mejoramiento de las condiciones de vida de los nifos en todos los paises,
en particular en los paises en desarrollo,

Han convenido en 1o siquiente:

PARTE I

Articulo 1

Para los efectos de la presente Convenci6n, se entiende por niflo
todo ser humano menor de dieciocho aflos de edad, salvo que, en virtud de
la ley que le sea aplicable, haya alcanzado antes la mayoria de edad.

Articulo 2

1. Los Estados Partes respetarin los derechos enunciados en la
presente Convenci6n y asegurarin su aplicaci6n a cada niflo sujeto a su
jurisdicci6n, sin distinci6n alguna, independientemente de la raza, el
color, el sexo, el idioma, la religi6n, la opini6 n politica o de otra
indole, el origen nacional, itnico o social, la posici6n econ6mica, los
impedimentos fisicos, el nacimiento o cualquier otra condici6n del nifo,
de sus padres o de sus representantes legales.
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2. Los Estados Partes tomarin todas las medidas apropiadas para
garantizar que el niflo se yea protegido contra toda forma de
discriminaci6n 0 castigo por causa de la condici6n, las actividades, las

opiniones expresadas o las creencias de sus padres, o sus tutores o de
sus familiares.

Articulo 3

1. En todas las medidas concernientes a los nifos que tomen las
instituciones p6blicas o privadas de bienestar socigl, los tribunales,
las autoridades administrativas o los 6rganos legislativos, una
consideraci6n primordial a que se atenderg serS el inter~s superior del
n i11o.

2. Los Estados Partes se comprometen a asegurar al nino la
protecci6n y el cuidado que sean necesarios para su bienestar, teniendo
en cuenta los derechos y deberes de sus padres, tutores u otras personas
responsables de 41 ante la ley y, con ese fin, tomarin todas las medidas
legislativas y administrativas adecuadas.

3. Los Estados Partes se asegurarin de que las instituciones,
servicios y establecimientos encargados del cuidado o la protecci6n de
los nifios cumplan las normas establecidas por las autoridades
competentes, especialmente en materia de seguridad, sanidad, n6mero y
competencia de su personal, asi como en relaci6n con la existencia de una
supervisi6n adecuada.

Articulo 4

Los Estados Partes adoptarin todas las medidas administrativas,
legislativas y de otra indole para dar efectividad a los derechos
reconocidos en la presente Convenci6n. En 1o que respecta a los derechos
econ6micos, sociales y culturales, los Estados Partes adoptarin esas
medidas hasta el miximo de los recursos de que dispongan y, cuando sea
necesario, dentro del marco de la cooperaci6n internacional.

Articulo 5

Los Estados Partes respetarin las responsabilidades, los derechos y
los deberes de los padres o, en su caso, de los miembros de la familia
ampliada o de la comunidad, seg6n establezca la costumbre local, de los
tutores u otras personas encargadas legalmente del nifio de impartirle, en
consonancia con la evoluci6n de sus facultades, direcci6n y orientaci6n
apropiadas para que el nifo ejerza los derechos reconocidos en la
presente Convenci6n.

Articulo 6

1. Los Estados Partes reconocen que todo nifo tiene el derecho
intrinseco a la vida.

Vol 1577, 1-27531



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. Los Estados Partes garantizarin en la mixima medida posible la
supervivencia y el desarrollo del niflo.

Articulo 7

1. El niflo seri inscripto inmediatamente despu4s de su nacimiento
y tendri derecho desde que nace a un nombre, a adquirir una nacionalidad
y, en la medida de lo posible, a conocer a sus padres y a ser cuidado por
ellos.

2. Los Estados Partes velar~n por la aplicaci6n de estos derechos
de conformidad con su legislaci6 n nacional y las obligaciones que hayan
contraido en virtud de los instrumentos internacionales pertinentes en
esta esfera, sobre todo cuando el nifo resultara de otro modo apitrida.

Articulo 8

1. Los Estados Partes se comprometen a respetar el derecho del
nifo a preservar su identidad, incluidos la nacionalidad, el nombre y las
relaciones familiares de conformidad con la ley sin injerencias ilicitas.

2. Cuando un niflo sea privado ilegalmente de algunos de los
elementos de su identidad o de todos ellos, los Estados Partes deberhn
prestar la asistencia y protecci6n apropiadas con miras a restablecer
ripidamente su identidad.

Articulo 9

1. Los Estados Partes velarin por que el niflo no sea separado de
sus padres contra la voluntad de 4stos, excepto cuando, a reserva de
revisi6n judicial, las autoridades competentes determinen, de conformidad
con la ley y los procedimientos aplicables, que tal separaci6n es
necesaria en el interes superior del niflo. Tal determinaci6n puede ser
necesaria en casos particulares, por ejemplo, en los casos en que el niflo
sea objeto de maltrato o descuido por parte de sus padres o cuando 4stos
viven separados y debe adoptarse una decisi6n acerca del lugar de
residencia del niflo.

2. En cualquier procedimiento entablado de conformidad con el
pirrafo 1 del presente articulo, se ofrecerg a todas las partes
interesadas la oportunidad de participar en 61 y de dar a conocer sus
opiniones.

3. Los Estados Partes respetarin el derecho del nifo que este
separado de uno o de ambos padres a mantener relaciones personales y
contacto directo con ambos padres de modo regular, salvo si ello es
contrario al inter4s superior del nifo.

4. Cuando esa separaci6n sea resultado de una medida adoptada por
un Estado Parte, como la detenci6n, el encarcelamiento, el exilio, la
deportaci6n o la muerte (incluido el fallecimiento debido a cualquier
causa mientras la persona est6 bajo la custodia del Estado) de uno de los
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padres del niflo, o de ambos, o del niho, el Estado Parte proporcionarg,
cuando se le pida, a los padres, al nifo o, si procede, a otro familiar,
informaci6n bisica acerca del paradero del familiar o familiares
ausentes, a no ser que ello resultase perjudicial para el bienestar del
nito. Los Estados Partes se cerciorarAn, ademis, de que la presentaci6n
de tal petici6n no entrale por si misma consecuencias desfavorables para
la persona o personas interesadas.

Articulo 10

1. De conformidad con la obligaci6n que incumbe a los Estados
Partes a tenor de 1o dispuesto en el pirrafo 1 del articulo 9, toda
solicitud hecha por un niflo o por sus padres para entrar en un Estado
Parte o para salir de 61 a los efectos de la reuni6n de la familia sers
atendida por los Estados Partes de manera positiva, humanitaria y
expeditiva. Los Estados Partes qarantizarin, ademhs, que la presentaci6n
de tal petici6n no traerg consecuencias desfavorables para los
peticionarios ni para sus familiares.

2. El nino cuyos padres residan en Estados diferentes tendri
derecho a mantener peri6dicamente, salvo en circunstancias excepcionales,
relaciones personales y contactos directos con ambos padres. Con tal
fin, y de conformidad con la obligaci6n asumida por los Estados Partes en
virtud del p~rrafo 1 del articulo 9, los Estados Partes respetarAn el
derecho del nifo y de sus padres a salir de cualquier pais, incluido el
propio, y de entrar en su propio pais. El derecho de salir de cualquier
pais estari sujeto solamente a las restricciones estipuladas por ley y
que sean necesarias para proteger la seguridad nacional, el orden
p6blico, la salud o la moral p6blicas o los derechos y libertades de
otras personas y que est4 n en consonancia con los demis derechos
reconocidos por la presente Convenci6n.

Articulo 11

1. Los Estados Partes adoptarin medidas para luchar contra los
traslados ilicitos de nifos al extranjero y la retenci6n ilicita de nifos
en el extranjero.

2. Para este fin, los Estados Partes promover~n la concertaci6n
de acuerdos bilaterales o multilaterales o la adhesi6n a acuerdos
existentes.

Articulo 12

1. Los Estados Partes garantizarin al nimo que est4 en condiciones
de formarse un juicio propio el derecho de expresar su opini6n libremente
en todos los asuntos que afectan al nifto, teni4ndose debidamente en
cuenta las opiniones del nifio, en funci6n de la edad y madurez del nio.

2. Con tal fin, se darS en particular al nino oportunidad de ser
escuchado en todo procedimiento judicial o administrativo que afecte al
nifto, ya sea directamente o por medio de un representante o de un 6rgano
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apropiado, en consonancia con las normas de procedimiento de la ley
nacional.

Articulo 13

1. El nifio tendri derecho a la libertad de expresi6n; ese derecho
incluirg la libertad de buscar, recibir y difundir informaciones e ideas
de todo tipo, sin consideraci6n de fronteras, ya sea oralmente, por
escrito o impresas, en forma artistica o por cualquier otro medio elegido
por el niflo.

2. El ejercicio de tal derecho podri estar sujeto a ciertas
restricciones, que serin 6nicamente las que la ley prevea y sean
necesarias:

a) Para el respeto de los derechos o la reputaci6n de los demis; o

b) Para la protecci6n de la seguridad nacional o el orden p6blico
o para proteger la salud o la moral p6blicas.

Articulo 14

1. Los Estados Partes respetarin el derecho del nio a la libertad
de pensamiento, de conciencia y de religi6n.

2. Los Estados Partes respetar~n los derechos y deberes de los
padres y, en su caso, de los representantes legales, de guiar al nino en
el ejercicio de su derecho de modo conforme a la evoluci6n de sus
facultades.

3. La libertad de profesar la propia religi6n o las propias
creencias estarA sujeta 6 nicamente a las limitaciones prescritas por la
ley que sean necesarias para proteger la seguridad, el orden, la moral a
la salud p6blicos o los derechos y libertades fundamentales de los demss.

Articulo 15

1. Los Estados Partes reconocen los derechos del nino a la
libertad de asociaci6n y a la libertad de celebrar reuniones pacificas.

2. No se impondrAn restricciones al ejercicio de estos derechos
distintas de las establecidas de conformidad con la ley y que sean
necesarias en una sociedad democritica, en inter6s de la sequridad
nacional o p6blica, el orden p6blico, la protecci6n de la salud y la
moral p6blicas o la protecci6n de los derechos y libertades de los demAs.

Articulo 16

1. Ning6n nifo serg objeto de injerencias arbitrarias o ilegales
en su vida privada, su familia, su domicilio o su correspondencia, ni de
ataques ilegales a su honra y a su reputaci6n.
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2. El niflo tiene derecho a la protecci6n de la ley contra esas
injerencias o ataques.

Articulo 17

Los Estados Partes reconocen la importante funci6n que desempeflan
los medios de comunicaci6n y velarin por que el niho tenga acceso a
informaci6n y material procedentes de diversas fuentes nacionales e
internacionales, en especial la informaci6n y el material que tengan por
finalidad promover su bienestar social, espiritual y moral y su salud
fisica y mental. Con tal objeto, los Estados Partes:

a) Alentarin a los medios de comunicaci6n a difundir informaci6n y
materiales de interns social y cultural para el nino, de conformidad con
el espiritu del articulo 29;

b) Promoverin la cooperaci6n internacional en la producci6n, el
intercambio y la difusi6n de esa informaci6n y esos materiales
procedentes de diversas fuentes culturales, nacionales e internacionales;

c) Alentarin la producci6n y difusi6n de libros para nifos;

d) Alentarin a los medios de comunicaci6n a que tenqan
particularmente en cuenta las necesidades lingbisticas del nimo
perteneciente a un grupo minoritario o que sea indigena;

e) Promover~n la elaboraci6n de directrices apropiadas para
proteger al nino contra toda informaci6n y material perjudicial para su
bienestar, teniendo en cuenta las disposiciones de los articulos 13 y 18.

Articulo 18

1. Los Estados Partes pondrin el miximo empeo en garantizar el
reconocimiento del principio de que ambos padres tienen obligaciones
comunes en 1o que respecta a la crianza y el desarrollo del nino.
Incumbirg a los padres o, en su caso, a los representantes legales la
responsabilidad primordial de la crianza y el desarrollo del nino. Su
preocupaci6n fundamental serS el inter~s superior del nifo.

2. A los efectos de garantizar y promover los derechos enunciados
en la presente Convenci6n, los Estados Partes prestarin la asistencia
apropiada a los padres y a los representantes legales para el desempeho
de sus funciones en 1o que respecta a la crianza del nifo y velarin por
la creaci6n de instituciones, instalaciones y servicios para el cuidado
de los ninos.

3. Los Estados Partes adoptarin todas las medidas apropiadas para
que los niflos cuyos padres trabajan tengan derecho a beneficiarse de los
servicios e instalaciones de guarda de nifos para los que re6nan las
condiciones requeridas.
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Articulo 19

1. Los Estados Partes adoptarAn todas las medidas legislativas,
administrativas, sociales y educativas apropiadas para proteger al niflo
contra toda forma de perjuicio o abuso fisico o mental, descuido o trato
negligente, malos tratos o explotaci6n, incluido el abuso sexual,
mientras el niflo se encuentre bajo la custodia de los padres, de un
representante legal o de cualquier otra persona que 1o tenga a su cargo.

2. Esas medidas de protecci6n deberian comprender, seg6n
corresponda, procedimientos eficaces para el establecimiento de programas
sociales con objeto de proporcionar la asistencia necesaria al nifmo y a
quienes cuidan de 61, asi como para otras formas de prevenci6n y para la
identificaci6n, notificaci6n, remisi6n a una instituci6n, investigaci6n,
tratamiento y observaci6n ulterior de los casos antes descritos de malos
tratos al niflo y, seg6n corresponda, la intervenci6n judicial.

Articulo 20

1. Los niflos temporal o permanentemente privados de su medio
familiar, o cuyo superior inter~s exija que no permanezcan en ese medio,
tendrin derecho a la protecci6n y asistencia especiales del Estado.

2. Los Estados Partes garantizarin, de conformidad con sus leyes
nacionales, otros tipos de cuidado para esos niflos.

3. Entre esos cuidados figurarin, entre otras cosas, la colocaci6n
en hogares de guarda, la kafala del derecho islhmico, la adopc16n, o de
ser necesario la colocaci6n en instituciones adecuadas de protecci6n de
menores. Al considerar las soluciones, se prestarg particular atenci6n a
la conveniencia de que haya continuidad en la educaci6n del nifo y a su
origen 6tnico, religioso, cultural y lingUistico.

Articulo 21

Los Estados Partes que reconocen o permiten el sistema de adopci6n
cuidarin de que el interns superior del nifio sea la consideraci6n
primordial y:

a) Velarin por que la adopci6n del nio s6lo sea autorizada por
las autoridades competentes, las que determinarin, con arreglo a las
leyes y a los procedimientos aplicables y sobre la base de toda la
informaci6n pertinente y fidedigna, que la adopci6n es admisible en vista
de la situaci6n juridica del niMo en relaci6n con sus padres, parientes y
representantes legales y que, cuando asi se requiera, las personas
interesadas hayan dado con conocimiento de causa su consentimiento a la
adopci6n sobre la base del asesoramiento que pueda ser necesario;

b) Reconocer~n que la adopci6n en otro pais puede ser considerada
como otro medio de cuidar del niflo, en el caso de que 6ste no pueda ser
colocado en un hogar de guarda o entregado a una familia adoptiva o no
pueda ser atendido de manera adecuada en el pais de origen;
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C) Velaran por que el niflo que haya de ser adoptado en otro pais
goce de salvaquardias y normas equivalentes a las existentes respecto de
la adopci6n en el pais de origen;

d) Adoptarin todas las medidas apropiadas para qarantizar que, en
el caso de adopci6n en otro pais, la colocaci6n no d4 lugar a beneficios
financieros indebidos para quienes participan en ella;

e) Promoveran, cuando corresponda, los objetivos del presente
articulo mediante la concertaci6n de arreglos o acuerdos bilaterales o
multilaterales y se esforzarin, dentro de este marco, por garantizar que
la colocaci6n del niflo en otro pais se efectde por medio de las
autoridades u organismos competentes.

Articulo 22

1. Los Estados Partes adoptarin medidas adecuadas para lograr que
el nifo que trate de obtener el estatuto de refugiado o que sea

considerado refugiado de conformidad con el derecho y los procedimientos
internacionales o internos aplicables reciba, tanto si esti solo como si
estS acompanado de sus padres o de cualquier otra persona, la protecci6n
y la asistencia humanitaria adecuadas para el disfrute de los derechos
pertinentes enunciados en la presente Convenci6n y en otros instrumentos
internacionales de derechos humanos o de car~cter humanitario en que
dichos Estados sean partes.

2. A tal efecto los Estados Partes cooperarin, en la forma que
estimen apropiada, en todos los esfuerzos de las Naciones Unidas y demns
organizaciones intergubernamentales competentes u organizaciones no
gubernamentales que cooperen con las Naciones Unidas por proteger y
ayudar a todo nifo refugiado y localizar a sus padres o a otros miembros
de su familia, a fin de obtener la informaci6n necesaria para que se
re6na con su familia. En los casos en que no se pueda localizar a
ninguno de los padres o miembros de la familia, se concederS al nigo la
misma protecci6n que a cualquier otro nino privado permanente o

temporalmente de su medio familiar, por cualquier motivo, como se dispone
en la presente Convenci6n.

Articulo 23

1. Los Estados Partes reconocen que el niho mental o fisicamente
impedido deberS disfrutar de una vida plena y decente en condiciones que
aseguren su dignidad, le permitan llegar a bastarse a si mismo y
faciliten la participaci6n activa del nifo en la comunidad.

2. Los Estados Partes reconocen el derecho del nifo impedido a
recibir cuidados especiales y alentarAn y asegurarin, con sujeci6n a los
recursos disponibles, la prestaci

6 n al nifo que re6na las condiciones
requeridas y a los responsables de su cuidado de la asistencia que se
solicite y que sea adecuada al estado del niflo y a las circunstancias de
sus padres o de otras personas que cuiden de 61.
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3. En atenci6n a las necesidades especiales del niflo impedido, la
asistencia que se preste conforme al parrafo 2 del presente articulo seri
gratuita siempre que sea posible; habida cuenta de la situaci6n econ6mica
de los padres o de las otras personas que cuiden del nino, y estarg
destinada a asegurar que el nifio impedido tenga un acceso efectivo a la
educaci6n, la capacitaci6n, los servicios sanitarios, los servicios de
rehabilitaci6n, la preparaci6n para el empleo y las oportunidades de
esparcimiento y reciba tales servicios con el objeto de que el niflo logre
la integraci6n social y el desarrollo individual, incluido su desarrollo
cultural y espiritual, en la mixima medida posible.

4. Los Estados Partes promover~n, con espiritu de cooperaci6n
internacional, el intercambio de informaci6n adecuada en la esfera de
la atenci6n sanitaria preventiva y del tratamiento m~dico, psicol6gico
y funcional de los nifos impedidos, incluida la difusi6n de informaci6n
sobre los m6todos de rehabilitaci6n y los servicios de enseflanza y
formaci6n profesional, asi como el acceso a esa informaci6n a fin
de que los Estados Partes puedan mejorar su capacidad y conocimientos
y ampliar su experiencia en estas esferas. A este respecto, se
tendrin especialmente en cuenta las necesidades de los paises en
desarrollo.

Articulo 24

1. Los Estados Partes reconocen el derecho del nino al disfrute
del mis alto nivel posible de salud y a servicios para el tratamiento de
las enfermedades y la rehabilitaci6n de la salud. Los Estados Partes se
esforzarin por asegurar que ning6n nihio sea privado de su derecho al
disfrute de esos servicios sanitarios.

2. Los Estados Partes asegurarin la plena aplicaci6n de este
derecho y, en particular, adoptar~n las medidas apropiadas para:

a) Reducir la mortalidad infantil y en la niflezj

b) Asegurar la prestaci6n de la asistencia m6dica y la atenci6n
sanitaria que sean necesarias a todos los nifios, haciendo hincapi4 en el
desarrollo de la atenci6n primaria de salud;

C) Combatir las enfermedades y la malnutrici6n en el marco de la
atenci6n primaria de la salud mediante, entre otras cosas, la aplicaci6n
de la tecnologia disponible y el suministro de alimentos nutritivos
adecuados y agua potable salubre, teniendo en cuenta los peligros y
riesgos de contaminaci6n del medio ambiente;

d) Asegurar atenci6n sanitaria prenatal y postnatal apropiada a
las madres;

e) Asegurar que todos los sectores de la sociedad, y en particular
los padres y los niflos, conozcan los principios bisicos de la salud y la
nutrici6n de los nifnos, las ventajas de la lactancia materna, la higiene
y el saneamiento ambiental y las medidas de prevenci6n de accidentes,
tengan acceso a la educaci6n pertinente y reciban apoyo en la aplicaci6n
de esos conocimientos;
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f) Desarrollar la atenci6n sanitaria preventiva, la orientaci6n a
los padres y la educaci6n y servicios en materia de planificaci6n de la
familia.

3. Los Estados Partes adoptaran todas las medidas eficaces y
apropiadas posibles para abolir las pricticas tradicionales que sean
perjudiciales para la salud de los nifios.

4. Los Estados Partes se comprometen a promover y alentar la
cooperaci6n internacional con miras a lograr progresivamente la plena
realizaci6n del derecho reconocido en el presente articulo. A este
respecto, se tendr~n plenamente en cuenta las necesidades de los paises
en desarrollo.

Articulo 25

Los Estados Partes reconocen el derecho del nino que ha sido
internado en un establecimiento por las autoridades competentes para los
fines de atenci6n, protecci6n o tratamiento de su salud fisica o mental a
un examen peri6dico del tratamiento a que est6 sometido y de todas las
demis circunstancias propias de su internaci6n.

Articulo 26

1. Los Estados Partes reconocerin a todos los ninos el derecho a
beneficiarse de la seguridad social, incluso del seguro social, y
adoptarin las medidas necesarias para lograr la plena realizaci6n de este
derecho de conformidad con su legislaci6n nacional.

2. Las prestaciones deberian concederse, cuando corresponda,
teniendo en cuenta los recursos y la situaci6n del nino y de las personas
que sean responsables del mantenimiento del niflo, asi como cualquier otra
consideraci6n pertinente a una solicitud de prestaciones hecha por el
nino o en su nombre.

Articulo 27

1. Los Estados Partes reconocen el derecho de todo niMo a un nivel
de vida adecuado para su desarrollo fisico, mental, espiritual, moral y
social.

2. A los padres u otras personas encargadas del nimo les incumbe
la responsabilidad primordial de proporcionar, dentro de sus
posibilidades y medios econ6micos, las condiciones de vida que sean
necesarias para el desarrollo del niflo.

3. Los Estados Partes, de acuerdo con las condiciones nacionales y
con arreglo a sus medios, adoptarin medidas apropiadas para ayudar a los
padres y a otras personas responsables por el nifo a dar efectividad a
este derecho y, en caso necesario, proporcionarin asistencia material y
programas de apoyo, particularmente con respecto a la nutrici6n, el
vestuario y la vivienda.
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4. Los Estados Partes tomarin todas las medidas apropiadas para
asegurar el pago de la pensi6n alimenticia por parte de los padres u
otras personas que tengan la responsabilidad financiera por el nifo,
tanto si viven en el Estado Parte como si riven en el extranjero. En
particular, cuando la persona que tenga la responsabilidad financiera por
el nifio resida en un Estado diferente de aquel en que resida el niflo, los
Estados Partes promoverin la adhesi6n a los convenios internacionales o
la concertaci6n de dichos convenios, asi como la concertaci6n de
cualesquiera otros arreglos apropiados.

Articulo 28

1. Los Estados Partes reconocen el derecho del nino a la educaci6n
y, a fin de que se pueda ejercer progresivamente y en condiciones de
igualdad de oportunidades ese derecho, deberin en particular:

a) Implantar la ensefianza primaria obligatoria y gratuita para
todos;

b) Fomentar el desarrollo, en sus distintas formas, de la
enseanza secundaria, incluida la enseanza general y profesional, hacer
que todos los nifios dispongan de ella y tengan acceso a ella y adoptar
medidas apropiadas tales como la implantaci6n de la enseflanza gratuita y
la concesi6n de asistencia financiera en caso de necesidad;

c) Hacer la enseftanza superior accesible a todos, sobre la base
de la capacidad, por cuantos medias sean apropiados;

d) Hacer que todos los niios dispongan de informaci6n y
orientaci6n en cuestiones educacionales y profesionales y tengan acceso
a ellas;

e) Adoptar medidas para fomentar la asistencia regular a las
escuelas y reducir las tasas de deserci6n escolar.

2. Los Estados Partes adoptarAn cuantas medidas sean adecuadas
para velar porque la disciplina escolar se administre de modo compatible
con la dignidad humana del nifio y de conformidad con la presente
Convenci6n.

3. Los Estados Partes fomentarin y alentarAn la cooperaci6n
internacional en cuestiones de educaci6n, en particular a fin de
contribuir a eliminar la ignorancia y el analfabetismo en todo el mundo
y de facilitar el accesO a los conocimientos t6cnicos y a los m6todos
modernos de enseanza. A este respecto, se tendr~n especialmente en
cuenta las necesidades de los paises en desarrollo.

Articulo 29

1. Los Estados Partes convienen en que la educaci6n del niflo
deberS estar encaminada a:

a) Desarrollar la personalidad, las aptitudes y la capacidad
mental y fisica del niflo hasta el miximo de sus posibilidades;
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b) Inculcar al niflo el respeto de los derechos humanos y las
libertades fundamentales y de los principios consagrados en la Carta de
las Naciones Unidas;

c) Inculcar al nino el respeto de sus padres, de su propia
identidad cultural, de su idioma y sus valores, de los valores nacionales
del pals en que vive, del pals de que sea originario y de las
civilizaciones distintas de la suya;

d) Preparar al niflo para asumir una vida responsable en una
sociedad libre, con espiritu de comprensi6n, paz, tolerancia, iqualdad de
los sexos y amistad entre todos los pueblos, grupos 4tnicos, nacionales y
religiosos y personas de origen indigena;

e) Inculcar al nino el respeto del medio ambiente natural.

2. Nada de 1o dispuesto en el presente articulo o en el
articulo 28 se interpretarS como una restricci6n de la libertad de los
particulares y de las entidades para establecer y dirigir instituciones
de ensefianza, a condici6n de que se respeten los principios enunciados en
el pirrafo 1 del presente articulo y de que la educaci6n impartida en
tales instituciones se ajuste a las normas minimas que prescriba el
Estado.

Articulo 30

En los Estados en que existan minorias 6tnicas, religiosas o
lingqisticas o personas de origen indigena, no se negarg a un nifo que
pertenezca a tales minorlas o que sea indiqena el derecho que le
corresponde, en comun con los demas miembros de su qrupo, a tener su
propia vida cultural, a profesar y practicar su propia religi6n, o a
emplear su propio idioma.

Articulo 31

1. Los Estados Partes reconocen el derecho del nino al descanso y
el esparcimiento, al juego y a las actividades recreativas propias de su
edad y a participar libremente en la vida cultural y en las artes.

2. Los Estados Partes respetaran y promoverin el derecho del nifo
a participar plenamente en la vida cultural y artistica y propiciarin
oportunidades apropiadas, en condiciones de igualdad, de participar en la
vida cultural, artlstica, recreativa y de esparcimiento.

Articulo 32

1. Los Estados Partes reconocen el derecho del nifio a estar
protegido contra la explotaci6n econ6mica y contra el desempeMo de
cualquier trabajo que pueda ser peligroso o entorpecer su educaci6n,
o que sea nocivo para su salud o para su desarrollo fisico, mental,
espiritual, moral o social.
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2. Los Estados Partes adoptarin medidas legislativas,
administrativas, sociales y educacionales para garantizar la aplicaci6n
del presente articulo. Con ese prop6sito y teniendo en cuenta las
disposiciones pertinentes de otros instrumentos internacionales, los
Estados Partes, en particular:

a) Fijargn una edad o edades minimas para trabajar;

b) Dispondrhn la reglamentaci6n apropiada de los horarios y
condiciones de trabajo;

c) Estipularin las penalidades u otras sanciones apropiadas para
asegurar la aplicaci6n efectiva del presente articulo.

Articulo 33

Los Estados Partes adoptargn todas las medidas apropiadas, incluidas
medidas legislativas, administrativas, sociales y educacionales, para
proteger a los nifios contra el uso ilicito de los estupefacientes y
sustancias sicotr6picas enumeradas en los tratados internacionales
pertinentes, y para impedir que se utilice a niMos en la producci6n y
el trifico ilicitos de esas sustancias.

Articulo 34

Los Estados Partes se comprometen a proteger al nino contra todas
las formas de explotaci6n y abuso sexuales. Con este fin, los Estados
Partes tomarin, en particular, todas las medidas de carActer nacional,
bilateral y multilateral que sean necesarias para impedir:

a) La incitaci6n o la coacci6n para que un nito se dedique a
cualquier actividad sexual ilegal;

b) La explotaci6n del niRo en la prostituci6n u otras pricticas
sexuales ilegales;

c) La explotaci6n del nino en especticulos o materiales
pornogr~ficos.

Articulo 35

Los Estados Partes tomarAn todas las medidas de carhcter nacional,
bilateral y multilateral que sean necesarias para impedir el secuestro,
la venta o la trata de ninos para cualquier fin o en cualquier forma.

Articulo 36

Los Estados Partes protegerin al nifo contra todas las demis formas
de explotaci6n que sean perjudiciales para cualquier aspecto de su
bienestar.

Vol. 1577, 1-27531



116 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

Articulo 37

Los Estados Partes velarin por que:

a) Ning6n niFo sea sometido a torturas ni a otros tratos o penas
crueles, inhumanos o degradantes. No se impondri la pena capital ni la
de prisi6n perpetua sin posibilidad de excarcelaci6n por delitos
cometidos por menores de 18 afios de edad;

b) Ning6n nino sea privado de su libertad ilegal o
arbitrariamente. La detenci6n, el encarcelamiento o la prisi6n de un
nifio se llevarA a cabo de conformidad con la ley y se utilizarg tan s6lo
como medida de 6 ltimo recurso y durante el periodo mis breve que proceda;

C) Todo niho privado de libertad sea tratado con la humanidad y el
respeto que merece la diqnidad inherente a la persona humana, y de manera
que se tengan en cuenta las necesidades de las personas de su edad. En
particular, todo nifo privado de libertad estarS separado de los adultos,
a menos que ello se considere contrario al interns superior del nino, y
tendra derecho a mantener contacto con su familia por medio de
correspondencia y de visitas, salvo en circunstancias excepcionales;

d) Todo nifo privado de su libertad tendrS derecho a un pronto
acceso a la asistencia juridica y otra asistencia adecuada, asi como
derecho a impugnar la leqalidad de la privaci6n de su libertad ante un
tribunal u otra autoridad competente, independiente e imparcial y a una
pronta decisi6n sobre dicha acci6 n.

Articulo 38

1. Los Estados Partes se comprometen a respetar y velar por que se
respeten las normas del derecho internacional humanitario que les sean
aplicables en los conflictos armados y que sean pertinentes para el niflo.

2. Los Estados Partes adoptarin todas las medidas posibles para
asegurar que las personas que a6 n no hayan cumplido los 15 aAos de edad
no participen directamente en las hostilidades.

3. Los Estados Partes se abstendrin de reclutar en las fuerzas
armadas a las personas que no hayan cumplido los 15 anos de edad. Si
reclutan personas que hayan cumplido 15 agos, pero que sean menores
de 18, los Estados Partes procurarin dar prioridad a los de m~s edad.

4. De conformidad con las obligaciones dimanadas del derecho
internacional humanitario de proteger a la poblaci6n civil durante los
conflictos armados, los Estados Partes adoptaran todas las medidas
posibles para asegurar la protecci6n y el cuidado de los nilos afectados
por un conflicto armado.

Articulo 39

Los Estados Partes adoptar~n todas las medidas apropiadas para
promover la recuperaci6n fisica y psicol6gica y la reinteqraci6n social
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de todo nitlo victima de: cualquier forma de abandono, explotaci6n o
abuso; tortura u otra forma de tratos o penas crueles, inhumanos o
degradantes; o conflictos armados. Esa recuperaci6n y reintegraci6n se
llevarin a cabo en un ambiente que fomente la salud, el respeto de si
mismo y la dignidad del nifo.

Articulo 40

1. Los Estados Partes reconocen el derecho de todo niflo de quien
se alegue que ha infringido las leyes penales o a quien se acuse o
declare culpable de haber infringido esas leyes a ser tratado de manera
acorde con el fomento de su sentido de la dignidad y el valor, que
fortalezca el respeto del nifo por los derechos humanos y las libertades

fundamentales de terceros y en la que se tengan en cuenta la edad del
niflo y la importancia de promover la reintegraci6n del nifo y de que 6ste
asuma una funci6n constructiva en la sociedad.

2. Con ese fin, y habida cuenta de las disposiciones pertinentes
de los instrumentos internacionales, los Estados Partes garantizarin, en
particular:

a) Que no se alegue que ning6n nifto ha infringido las leyes
penales, ni se acuse o declare culpable a ning6n niflo de haber infringido
esas leyes, por actos u omisiones que no estaban prohibidos por las leyes
nacionales o internacionales en el momento en que se cometieron;

b) Que todo nifio del que se alegue que ha infringido las leyes
penales o a quien se acuse de haber infringido esas leyes se le
garantice, por 1o menos, lo siguiente:

i) Que se 1o presumirg inocente mientras no se pruebe su
culpabilidad conforme a la ley;

ii) Que serg informado sin demora y directamente o, cuando sea
procedente, por intermedio de sus padres o sus representantes

legales, de los cargos que pesan contra 61 y que dispondri de
asistencia juridica u otra asistencia apropiada en la

preparaci6n y presentaci6n de su defensa;

iii) Que la causa serg dirimida sin demora por una autoridad u
6rgano judicial competente, independiente e imparcial en una
audiencia equitativa conforme a la ley, en presencia de un
asesor juridico u otro tipo de asesor adecuado y, a menos que
se considerare que ello fuere contrario al interns superior del
nifo, teniendo en cuenta en particular su edad o situaci6n y a
sus padres o representantes legales;

iv) Que no serg obligado a prestar testimonio o a declararse
culpable, que podri interrogar o hacer que se interrogue a
testigos de cargo y obtener la participaci6n y el interrogatorio
de testigos de descargo en condiciones de igualdad;

v) Si se considerare que ha infringido, en efecto, las leyes
penales, que esta decisi6n y toda medida impuesta a
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consecuencia de ella, serin sometidas a una autoridad u 6rgano
judicial superior competente, independiente e imparcial,
conforme a la ley;

vi) Que el nifo contarg con la asistencia gratuita de un intirprete
si no comprende o no habla el idioma utilizado;

vii) Que se respetarg plenamente su vida privada en todas las fases
del procedimiento.

3. Los Estados Partes tomarin todas las medidas apropiadas para
promover el establecimiento de leyes, procedimientos, autoridades e
instituciones especificos para los niMos de quienes se alegue que han
infringido las leyes penales o a quienes se acuse o declare culpables de
haber infringido esas leyes, y en particular:

a) El establecimiento de una edad minima antes de la cual se
presumira que los ninos no tienen capacidad para infringir las leyes
penales;

b) Siempre que sea apropiado y deseable, la adopci6n de medidas
para tratar a esos niflos sin recurrir a procedimientos judiciales, en el
entendimiento de que se respetaran plenamente los derechos humanos y las
garantias legales.

4. Se dispondrS de diversas medidas, tales como el cuidado, las
6rdenes de orientaci6n y supervisi6n, el asesoramiento, la libertad
vigilada, la colocaci6n en hogares de guarda, los programas de enseanza
y formaci6n profesional, asi como otras posibilidades alternativas a la
internaci6n en instituciones, para asegurar que los nitos sean tratados
de manera apropiada para su bienestar y que quarde proporci6n tanto con
sus circunstancias como con la infracci6n.

Articulo 41

Nada de 1o dispuesto en la presente Convenci6 n afectari a las
disposiciones que sean mAs conducentes a la realizaci6n de los derechos
del niflo y que puedan estar recogidas en:

a) El derecho de un Estado Parte; o

b) El derecho internacional vigente con respecto a dicho Estado.

PARTE II

Articulo 42

Los Estados Partes se comprometen a dar a conocer ampliamente los
principios y disposiciones de la Convenci6n por medios eficaces y
apropiados, tanto a los adultos como a los niflos.
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Articulo 43

1. Con la finalidad de examinar los progresos realizados en el
cumplimiento de las obligaciones contraidas por los Estados Partes en la
presente Convenci6n, se establecerg un Comit4 de los Derechos del Nifo
que desempeflarg las funciones que a continuaci6n se estipulan.

2. El Comit4 estar6 integrado por diez expertos de gran integridad
moral y reconocida competencia en las esferas reguladas por la presente
Convenci6n. Los miembros del Comit6 serin elegidos por los Estados
Partes entre sus nacionales y ejercer~n sus funciones a titulo personal,
teni6ndose debidamente en cuenta la distribuci6n geogrifica, asi como
los principales sistemas juridicos.

3. Los miembros del Comiti serin elegidos, en votaci6n
secreta, de una lista de personas designadas por los Estados Partes.
Cada Estado Parte podr6 designar a una persona escoqida entre sus propios
nacionales.

4. La elecci6n inicial se celebrarA a mis tardar seis meses
despu6s de la entrada en vigor de la presente Convenci6n y ulteriormente
cada dos aflos. Con cuatro meses, como minimo, de antelaci6n respecto de
la fecha de cada elecci6n, el Secretario General de las Naciones Unidas
dirigirS una carta a los Estados Partes invitindolos a que presenten sus
candidaturas en un plazo de dos meses. El Secretario General prepararg
despu~s una lista en la que figurarin por orden alfab~tico todos los
candidatos propuestos, con indicaci6n de los Estados Partes que los hayan
designado, y la comunicar6 a los Estados Partes en la presente Convenci6n.

5. Las elecciones se celebrarin en una reuni6n de los Estados
Partes convocada por el Secretario General en la Sede de las Naciones
Unidas. En esa reuni6n, en la que la presencia de dos tercios de los
Estados Partes constituirg qu6rum, las personas seleccionadas para formar
parte del Comit6 serin aquellos candidatos que obtengan el mayor n6mero
de votos y una mayoria absoluta de los votos de los representantes de los
Estados Partes presentes y votantes.

6. Los miembros del Comit6 serin elegidos pOr un periodo de
cuatro afios. Podrin ser reelegidos si se presenta de nuevo su
candidatura. El mandato de cinco de los miembros elegidos en la primera
elecci6n expirari al cabo de dos afios; inmediatamente despu6s de
efectuada la primera elecci6n, el Presidente de la reuni6n en que 6sta
se celebre elegiri por sorteo los nombres de esos cinco miembros.

7. Si un miembro del Comit6 fallece o dimite o declara que por
cualquier otra causa no puede seguir desempeando sus funciones en el
Comit, el Estado Parte que propuso a ese miembro designari entre sus
propios nacionales a otro experto para ejercer el mandato hasta su
tirmino, a reserva de la aprobaci6n del Comiti.

8. El Comit adoptarg su propio reglamento.

9. El Comit6 elegirg su Mesa por un perfodo de dos aos.
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10. Las reuniones del Comit6 se celebrarin normalmente en la Sede
de las Naciones Unidas o en cualquier otro lugar conveniente que
determine el Comitl. El Comit4 se reunirg normalmente todos los aflos.
La duraci6n de las reuniones del Comit4 ser6 determinada y revisada,
si procediera, por una reuni6n de los Estados Partes en la presente
Convenci6n, a reserva de la aprobaci6n de la Asamblea General.

11. El Secretario General de las Naciones Unidas proporcionarA el

personal y los servicios necesarios para el desempeflo eficaz de las
funciones del Comit establecido en virtud de la presente Convenci6n.

12. Previa aprobaci6n de la Asamblea General, los miembros del
Comit establecido en virtud de la presente Convenci6n recibirAn
emolumentos con cargo a los fondos de las Naciones Unidas, seg6n las
condiciones que la Asamblea pueda establecer.

Articulo 44

1. Los Estados Partes se comprometen a presentar al Comite, por
conducto del Secretario General de las Naciones Unidas, informes sobre
las medidas que hayan adoptado para dar efecto a los derechos reconocidos
en la Convenci6n y sobre el progreso que hayan realizado en cuanto al
goce de esos derechos:

a) En el plazo de dos aMos a partir de la fecha en la que para
cada Estado Parte haya entrado en vigor la presente Convenci6n;

b) En lo sucesivo, cada cinco aftos.

2. Los informes preparados en virtud del presente articulo deberAn
indicar las circunstancias y dificultades, si las hubiere, que afecten al
grado de cumplimiento de las obligaciones derivadas de la presente
Convenci6n. Deberin asimismo, contener informaci6n suficiente para que

el Comit6 tenga cabal comprensi6n de la aplicaci6n de la Convenci6n en el
pais de que se trate.

3. Los Estados Partes que hayan presentado un informe inicial
completo al Comit no necesitan repetir, en sucesivos informes
presentados de conformidad con 1o dispuesto en el inciso b) del p~rrafo 1
del presente articulo, la informaci6n bAsica presentada anteriormente.

4. El Comit6 podrA pedir a los Estados Partes mis informaci6n
relativa a la aplicaci6n de la Convenci6n.

5. El Comit6 presentarg cada dos afos a la Asamblea General de las
Naciones Unidas, por conducto del Consejo Econ6mico y Social, informes
sobre sus actividades.

6. Los Estados Partes darin a sus informes una amplia difusi6n
entre el ptblico de sus paises respectivos.
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Articulo 45

Con objeto de fomentar la aplicaci6n efectiva de la Convenci6n y de
estimular la cooperaci6n internacional en la esfera regulada por la
Convenci6n:

a) Los organismos especializados, el Fondo de las Naciones Unidas
para la Infancia y demis 6rganos de las Naciones Unidas tendrin derecho a
estar representados en el examen de la aplicaci6n de aquellas
disposiciones de la presente Convenci6n comprendidas en el 9mbito de su
mandato. El Comit6 podrS invitar a los organismos especializados, al
Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia y a otros 6rganos
competentes que considere apropiados a que proporcionen asesoramiento
especializado sobre la aplicaci6n de la Convenci6n en los sectores que
son de incumbencia de sus respectivos mandatos. El Comit6 podrS invitar
a los organismos especializados, al Pondo de las Naciones Unidas para la
Infancia y demis 6rganos de las Naciones Unidas a que presenten informes
sobre la aplicaci6n de aquellas disposiciones de la presente Convenci6n
comprendidas en el imbito de sus actividades;

b) El Comit6 transmitirS, seg6n estime conveniente, a los
organismos especializados, al Fondo de las Naciones Unidas para la
Infancia y a otros 6rganos competentes, los informes de los Estados
Partes que contengan una solicitud de asesoramiento o de asistencia
t6cnica, o en los que se indique esa necesidad, junto con las
observaciones y sugerencias del ComitY, si las hubiere, acerca de esas
solicitudes o indicaciones;

c) El Comit6 podri recomendar a la Asamblea General que pida al
Secretario General que efecte, en su nombre, estudios sobre cuestiones
concretas relativas a los derechos del nio;

d) El Comit4 podrg formular sugerencias y recomendaciones
generales basadas en la informaci6n recibida en virtud de los
articulos 44 y 45 de la presente Convenci6n. Dichas sugerencias y
recomendaciones generales deberin transmitirse a los Estados Partes
interesados y notificarse a la Asamblea General, junto con los
comentarios, si los hubiere, de los Estados Partes.

PARTE III

Articulo 46

La presente Convenci6n estarg abierta a la firma de todos los
Estados.

Articulo 47

La presente Convenci6n estS sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos
de ratificaci6n se depositarin en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.
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Articulo 48

La presente Convenci6n permanecerA abierta a la adhesi6n de
cualquier Estado. Los instrumentos de adhesi6n se depositarin en poder
del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 49

1. La presente Convenci6n entrarg en vigor el trig~simo dia
siguiente a la fecha en que haya sido depositado el vig~simo instrumento
de ratificaci6n o de adhesi6n en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

2. Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a
ella despuis de haber sido depositado el vigisimo instrumento de
ratificaci6n o de adhesi6n, la Convenci6n entrari en vigor el trig4simo
dia despu~s del dep6sito por tal Estado de su instrumento de ratificaci6n
o adhesi6n.

Articulo 50

1. Todo Estado Parte podri proponer una enmienda y depositarla en
poder del Secretario General de las Naciones Unidas. El Secretario
General comunicari la enmienda propuesta a los Estados Partes,
pidi~ndoles que le notifiquen si desean que se convoque una conferencia
de Estados Partes con el fin de examinar la propuesta y someterla a
votaci6n. Si dentro de los cuatro meses siguientes a la fecha de esa
notificaci6n un tercio, al menos, de los Estados Partes se declara en
favor de tal conferencia, el Secretario General convocar6 una conferencia
con el auspicio de las Naciones Unidas. Toda enmienda adoptada por la
mayoria de Estados Partes, presentes y votantes en la conferencia, serA
sometida por el Secretario General a la Asamblea General para su
aprobaci6n.

2. Toda enmienda adoptada de conformidad con el p~rrafo 1 del
presente articulo entrarg en vigor cuando haya sido aprobada por la
Asamblea General de las Naciones Unidas y aceptada por una mayoria de dos
tercios de los Estados Partes.

3. Cuando las enmiendas entren en vigor seran obligatorias para
los Estados Partes que las hayan aceptado, en tanto que los demis Estados
Partes seguirin obligados por las disposiciones de la presente Convenci6n
y por las enmiendas anteriores que hayan aceptado.

Articulo 51

1. El Secretario General de las Naciones Unidas recibirg y
comunicari a todos los Estados el texto de las reservas formuladas por
los Estados en el momento de la ratificaci6n o de la adhesi6n.

2. No se aceptarg ninguna reserva incompatible con el objeto y el
prop6sito de la presente Convenci6n.
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3. Toda reserva podri ser retirada en cualquier momento por medio
de una notificaci6n hecha a ese efecto y dirigida al Secretario General
de las Naciones Unidas, quien informarg a todos los Estados. Esa
notificaci6n surtirg efecto en la fecha de su recepci6n por el
Secretario General.

Articulo 52

Todo Estado Parte podri denunciar la presente Convenci6n mediante
notificaci6n hecha por escrito al Secretario General de las Naciones
Unidas. La denuncia surtirg efecto un ano despu4s de la fecha en que la
notificaci6n haya sido recibida por el Secretario General.

Articulo 53

Se designa depositario de la presente Convenci6n al Secretario
General de las Naciones Unidas.

Articulo 54

El original de la presente Convenci6n, cuyos textos en Srabe, chino,
espaiol, francis, inglis y ruso son igualmente aut~nticos, se depositarA
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

En testimonio de 1a cual, los infrascritos plenipotenciarios,
debidamente autorizados para ello por sus respectivos gobiernos, han
firmado la presente Convenci6n.

[For the signatures, see p. 124 of this volume - Pour les signatures, voirp. 124
du present volume.]
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan:
OT tMeHH AdbraHHcTana:
En nombre del Afganistan:

: L-.. W, P._ 1

Th*pqj TX3E:
In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HMeHH AjI6aHHH:
En nombre de Albania:

[BASHHIM PITARKA]

In the name of Algeria:
Au nom de l'Algdrie:
OT HMeHH Arnctpa:
En nombre de Argelia:

[Illegible - Illisible]

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OT HM4HH AHronbl:

En nombre de Angola:

[Illegible - Illisible]
4/2/90
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In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT iiMemH AHTnrya Hi Eap6yUbl:
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:
OT MeHn ApreHTnHbI:
En nombre de la Argentina:

[JORGE ALBERTO VAZQUEZ]'

29 de Junio de 19902

A, L 411~

In the name of Australia:
Au nom de l'Australie:
OT HMeHH ABCTpaJTHH:
En nombre de Australia:

[PETER STEPHEN WILENSKI]

22 August 1990

In the name of Austria:
Au nom de I'Autriche:
OT HMeHn ABCTpHH:
En nombre de Austria:

[PETER HOHENFELLNER]

26/08/90

See p. 168 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 168 du
present volume pour les textes des reserves et ddclarations faites lors de la signature.

-29 June 1990 - 29 juin 1990.
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In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH SaraMcKHx OCTpOBOB:

En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT HMeHh1 BaxpefiHa:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHH EaHrnaaem:
En nombre de Bangladesh:

[A. H. G. MOHIVDDINI

26/1/90

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
Or HMeHm 1ap6aaoca:
En nombre de Barbados:

[DAME NITA BARROW]
Permanent Representative of Barbados'

19th April 1990

I Le Repr6sentant permanent de la Barbade
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In the name of Belgium:
Au nom de ]a Belgique:
OT HMeHH EeJnbrHH:
En nombre de B61gica:

[PAUL NALERDAEME]

26 Jan 90

In the name of Belize:
Au nom du Belize:
OT HMeHH E~eriH3a:
En nombre de Belice:

[CARL ROGERS]

March 2, 1990

In the name of Benin:
Au nom du B6nin:
OT HMeHH beHHHa:
En nombre de Benin:

[GRATIEN TONAKPON CAPO-CHICHI]

Le 25 avril 1990

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMetH EyTaHa:
En nombre de Bhutfn:

[UGYEN TSHERING]

4th June 1990
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In the name of Bolivia:
Au nom de ia Bolivie:
OT HMeHH EOJIBHH:

En nombre de Bolivia:

[HUGO NAVAJAS MOGRO]

8 de Marzo, 19901

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH EOTCBaHbI:

En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil :
OT IiMeHIH Spa3Hrln4H:

En nombre del Brasil:

[PAULO NOGUEIRA BATISTA]

26 Jan 90

X. If.

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brundi Darussalam:
OT HIMeHi EpyHeA gapyccaiaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

I 8 March 1990- 8 mars 1990
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In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT iIMeHH BoJrapiH:
En nombre de Bulgaria:

[IVAN SOTIROV]

31.5.1990

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
OT iMeHH EypKHHa D(aco:
En nombre de Burkina Faso:

[GAETAN R. OUEDRAGO]

26 Jan 90

: *, -V ,. .,L

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHH BypyHALW:
En nombre de Burundi:

[BENOIT SEBURGAMO]

8 mai 1990

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovi6tique de Bi61orussie:
OT HMeHH EejnopyccKofi COBeTCKOI1 CouHajuHcTHqecKoii Pecny6n4KH:
En nombre de la Repfiblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

[LEV I. MATSIMOV]

26/01/90
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1990



130 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

In the name of Cambodia:
Au nom du Cambodge:
OT MeHH KaM6ojt K:
En nombre de Camboya:

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
OT HMeHH KaMepyHa:
En nombre del Camerdn:

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH KaHaibi:
En nombre del Canadi:

[BRIAN MULRONEY]

28 May 1990

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HMeHi OCTpOBOB 3eneHoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:
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: r-,kJ 1 I jol - -

In the name of the Central African Republic:
Au nor de la R6publique centrafricaine:
OT HMieHH 1eHTpanbHoa(PpHKaHcK0o Pecny6rnKH:
En nombre de la Reptiblica Centroafricana:

[GOUNDJI Aziz PHILIPPE]

30juillet 1990

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMeHHt qaaa:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT MeH quJItt:
En nombre de Chile:

[SERGIO COVARRUBIAS SANHUEGA]

26 Jan 90

Lo I r-L

In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HMeH KwTaq:
En nombre de China:

[Illegible - Illisible]
29 Aug 90
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In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMeHI KonyM6Hw:
En nombre de Colombia:

[ENRIQUE PERALOSA CAMARGO]I

26 Jan 90

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores:
OT 14MeHH KoMOpCK1tX OCTpOBOB:

En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HmesHi KoHro:
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KoCTa-PHKH:

En nombre de Costa Rica:

[CARLOS Jost GUTIfRREZ GUTItIRREZI

26 Jan 90

1 See p. 168 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - V,'ir p. 168 du
prdsent volume pour les textes des reserves et d6clarations faites lors de la signature
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In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH KOT a'4Byap:
En nombre de C6te d'Ivoire:

[Essy AMARA]

26 Jan 90

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HmeHe- Ky6b1:

En nombre de Cuba:

[RICARDO ALARC6N DE QUESADA]

26 Jan 90

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH Kinpa:
En nombre de Chipre:

: I_ . tyL, : - f-.tl

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tch6coslovaquie:
OT HMeHH 4exocJIoBaKHH:
En nombre de Checoslovaquia:

Vol. 1577, 1-27531
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In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e:
OT HMeHH Koper~cKog HapoAHo-AeMoKpaTHqecKori Pecny6.nHKH:
En nombre de la Reptiblica Popular Democrdtica de Corea:

[PAK GIL YON]

August 23 1990

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH ,aaHHH:

En nombre de Dinamarca:

[KJELD V. MORTENSEN]

26 Jan 90

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeHH a)wH6yTH:
En nombre de Djibouti:

: L-S l .- t,

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH ;IOMHHHKH:
En nombre de Dominica:

[SIMON P. RICHARDS]

26 Jan 90
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In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R6publique dominicaine:
OT HMeHHa OMHHmcaHcK0i1 Pecny6jnKH:
En nombre de la Reptiblica Dominicana:

[RAFAEL PEDRO GONZALES PANTALIM]

8/8/901

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:
Or HMeH 31KBaopa:
En nombre del Ecuador:

[Josg AYALA LASSO]
2

26 Jan 90

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
OT HiMeHH ErHnTa:
En nombre de Egipto:

[MOHAMED NORMAN GALAL]
2

Feb. 5, 1991

In the name of El Salvador:
Au nom d'EI Salvador:
OT HMeHH CamBaaopa:
En nombre de El Salvador:

[RICARDO GUILLERMO CASTENADO CORNEJO]

26 Jan 90

1 8 August 1990 - 8 ao0t 1990.
1 See p. 168 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 168 du

prisent volume pour les textes des rdserves et d&clarations faites lors de la signature.
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A;**AAP3E:
In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e 6quatoriale :
OT UMeHH 31(BaTopnanbHOiA FBnHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

S -,: ,

In the name of Ethiopia:
Au nom de I'Ethiopie:
OT HMeHH 3t11onHH:
En nombre de Etiopfa:

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
OT HIMeHH cIe~jepaT1BHoA Pecny6-iHKH4 FepMaHI4H:
En nombre de ]a Repfiblica Federal de Alemania:

[HANS-JOACHIM VERGAN11

26 Jan 90

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH DIHaX(H:

En nombre de Fiji:

See p. 168 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 168 du
present volume pour les textes des rdserves et d6clarations faites lors de la signature.

Vol. 1577. 1-27531



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH 4DHHJI.IHLIHH:

En nombre de Finlandia:

[KLAUS T6RmUD]

26 Jan 90

In the name of France:
Au nom de ]a France:
OT iMeHH tDpaHuHH:

En nombre de Francia:

[EDWIGE AvICE] 1

26 Jan 90

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH Fa6oHa:
En nombre del Gab6n:

[DENIS DANGUE REWAKA]

26 Jan 90

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH FaM6HH:
En nombre de Gambia:

[OUSMAN SALLAH]

5th Feb, 1990

See p. 168 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 168 du
prdsent volume pour les textes des rdserves et declarations faites lors de la signature.
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In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de ]a R6publique d6mocratique allemande:
OT HMeHH4 FepMaHCKOfi 4eMoKpaTqeCKOAi Pecny6n1HKH:
En nombre de la Repdblica Democrdtica Alemana:

[SIEGFRIED ZACHMANNI

07 March 1990

U If_ z ---

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT IMeHMI FaHbI:
En nombre de Ghana:

[J. V. GBEHO]

29th January 1990

In the name of Greece:
Au nom de la Grace"
OT HMeHHt FpeuHu:
En nombre de Grecia:

[CONSTANTIN ZEPOS]

26 Jan 90

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH FpeHaahi:
En nombre de Granada:

[LAMUEL STANISLAUS]

21 February 1990

Vol 1577. 1-27531
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In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH rBaTeMamI:
En nombre de Guatemala:

[RAQUEL BLAND6N SANDOVAL DE CEREZO]'

26 Jan 90

In the name of Guinea:
Au nom de la Guin6e:
OT IMeHM , rBHHeH:
En nombre de Guinea:

: . A .

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau:
OT HMeHH FBHHeH-Ecay:
En nombre de Guinea-Bissau:

[DEVERAH]

26 Jan 90

In the name of Guyana:
Au nom du Guyana:
OT HMeHH IBHaHbI:
En nombre de Guyana:

I See p. 168 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 168 du
prdsent volume pour les textes des rdserves et d6clarations faites lors de la signature.
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In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti :
OT HMeHH FaHT14:
En nombre de Haiti:

[ROGER RAVIX]

26 Jan 90

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Si~ge:
OT iMeHHt CaqTeriiuero npecTona:
En nombre de la Santa Sede:

[RENATO MARTINO]

20 April 1990

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT HMefH FoHJaypaca:
En nombre de Honduras:

[ROBERTO FLORES BERMUDEZ]

31 de Mayo 1990

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMenHi BeHrpHH:
En nombre de Hungria:

[ESZLERGkLYOS FERENCI

14.3.90

'31 May 1990- 31 mai 1990.
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In the name of Iceland:
Au nom de l'lslande:
OT HMeHH CI/4caHaIHH:
En nombre de Islandia:

[HELGI GISLASON]

26 Jan 90

In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT HMeHH I4HDHH:
En nombre de la India:

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indondsie:
OT HMeHH I4H,4oHe3Ht:
En nombre de Indonesia:

NANA S. SUTRESNA]

26 Jan 90

In the name of Iraq:
Au nom de I'Iraq:
OT HMeHH Hpaia:
En nombre del Iraq:
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In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
OT tMief I, 4paHaHH:
En nombre de Irlanda:

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la R6publique islamique d'Iran:
OT HMeHH HcriaMcioi Pecny6.nHKtH pa:
En nombre de la Repdiblica Isldmica del Irdn:

In the name of Israel:
Au nom d'Isradl :
OT HMeHH I43paJii:
En nombre de Israel:

[JOHANAN BEIN]

3 July 1990

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
OT HMeHH 14TaJInH:

En nombre de Italia:

[VIERY TRAXLER]

26 Jan 90
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In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique:
OT HMeHH 31MaHiKH:

En nombre de Jamaica:

[HERBERT SAMUEL WALKER]

26 Jan 90

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH AnOHHH:
En nombre del Jap6n:

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT HMeHH HopaHni:
En nombre de Jordania:

[Illegible - Illisible]
Ambassador of Jordan

29 August 1990

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHHl KeHHH:
En nombre de Kenya:

[MICHAEL GEORGE OKEYO]

Ambassador of Kenya to the UN 2

26 Jan 90

I L'Ambassadeur de la Jordanie.
2 L'Ambassadeur du Kenya aux Nations Unies.
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In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:
OT tMieHH KnpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit:
OT nMeHn Kyeri-ra:
En nombre de Kuwait:

[MOHAMMAD A. ABU AL-HASSAN] 1

7-6-19902

* i :.-1 &,gl DJ%'J ,-e e- L

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique populaire lao:
OT HMeHH JIaoccKco HapoaiHo-21eMoKparTqecKofi Pecny6mKH:
En nombre de la Repdblica Democrftica Popular Lao:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:
OT tMieHH lIHBaHa:
En nombre del Libano:

[CHAUKI CHOUERII

26 Jan 90

i See p. 168 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 168 du
present volume pour les textes des r6serves et declarations faites lors de la signature.

2 7 June 1990- 7juin 1990

Vol 1577, 1-27531
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In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH JIecoTo:
En nombre de Lesotho:

[MONYANE PAANYA PHOOFOLO]

21/8/90

In the name of Liberia:
Au nom du Lib6ria:
OT HMeHH .THl6epHH:
En nombre de Liberia:

[RUDOLPH JONHSONJ

26-4-90

Th 1t t,3.,.EK . UJ:
In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de ]a Jamahiriya arabe libyenne:
OT HMeHH IHBHIfICKOj Apacori AwamaxHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

: (- ~L

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT ttMeHH fIHXTeHUTeHHa:
En nombre de Liechtenstein:

Vol 1577, 1-27531
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In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HmeHH JIOKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

[JEAN FEYDER]

21 mars 1990

In the name of Madagascar:
Au nor de Madagascar:
OT HMeHi MaaaracKapa:
En nombre de Madagascar:

[BLAISE RABETAFIKA]
19 avril 1990

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH MaiaBH:

En nombre de Malawi:

* L ,J L ~L,

In the name of Malaysia:
Au nom de ]a Malaisie:
OT HMeHH Manrlai3mt:
En nombre de Malasia:

Vol 1577, 1-27531
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In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT H MeHH Maib1IHaoB:
En nombre de Maldivas:

[HUSSEIN MANIKFAN]1

Aug 21 1990

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH Maim:
En nombre de Malf:

[NOUMOU DIAKITE]

26 Jan 90

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH MaJIbTbI:
En nombre de Malta:

[ALEXANDER BORG OLIVIER]

26 January 1990

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaBpHTaHKH:
En nombre de Mauritania:

[MOHAMEDOU OULD MOHAMED MAHMOUDI'

26 Jan 90

See p. 168 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 168 du
prdsent volume pour les textes des r6serves et d6eclarations faites lors de la signature.

Vol 1577, 1-27531



148 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaBpHKHA:
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MeKcH1KH:
En nombre de Mdxico:

[JORGE MONTA&tA MARTfNEZ]

26 Jan 90

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MoHaKo:
En nombre de M6naco:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMetH{ MoHtromIm:
En nombre de Mongolia:

[MONGALYN DUGERSUREN]

26 Jan 90

Vol. 1577, 1-27531



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 149

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMelH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

[ALI BENFILLOUNI

26 Jan 90

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH Mo3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

: .- L; ., te t.,,

In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie:
OT HMeHm HaMH6HH:
En nombre de Namibia:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT MeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

Vol. 1577, 1-27531
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In the name of Nepal:
Au nom du N6pal:
OT HMeHH HenaiIa:
En nombre de Nepal:

[JAI PRATAP RANA]

26 Jan 90

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMeHH HiiaepJIaHaoB:
En nombre de los Parses Bajos:

[R. J. VAN SCHAIK]

26 Jan 90

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Z6lande:
OT HMeHH Hoaofi 3eiIaHLHH:
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HMeHH HHKaparya:
En nombre de Nicaragua:

[ALEJANDRO SERRANO CALDERA]

6/2/901

6 February 1990 - 6 f6vrier 1990.

Vol. 1577, 1-27531
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In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeHH HHrepa:
En nombre del Nfger:

[MOUMOUNI ADAMOU DJERMAKOJE]

26 Jan 90

In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria:
OT HMeHH HHrepHH:
En nombre de Nigeria:

[Loc AGUBUZU]
26 Jan 90

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
OT tiMeHH HopBera:
En nombre de Noruega:

[ERIK TELLMANN]

26 Jan 90

• gJo .. u1-

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de OmAn:

Vol 1577. 1-27531
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In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT H MeHH [IacCTaHa:
En nombre del PakistAn:

: L -- f.-

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH FlaHaMbI:
En nombre de Panam:

[EDUARDO VALLARINO ARJONA]

26 Jan 90

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:
OT HMeHH Hanya-HoBoR FBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

I-$sI le P-. e

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT iMmeHH IaparBaa:
En nombre del Paraguay:

[ALFREDO CA1RETE]

Abril 4, 19901

4Apni 1990- 4avnl 1990.

Vol. 1577, 1-27531
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In the name of Peru:
Au nom du Pdrou•
OT HMeHH flepy:
En nombre del Peri:

[RICARDO LUNA]

26 Jan 90

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
Or HMeHH OIHrnnHH:
En nombre de Filipinas:

[MANUEL MENDEZ]

26 Jan 90

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH fIoJmlbH:
En nombre de Polonia:

[STANISLAV PAULAKI

26 Jan 90

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
OT nMeHH IlopTyra~iHi:
En nombre de Portugal:

[FERNANDO REINA]

26 Jan 90

Vol 1577. 1-27531
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In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMeHHI KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Cor6e:
OT HMeHH KopeicKoA Pecny6HKH:
En nombre de la Reptiblica de Corea:

I t _ t, 1I tLe t

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH PyMbHHH:

En nombre de Rumania:

[loAN VOICU]

26 January 1990

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH PyaHxlb:
En nombre de Rwanda:

[RUKASHAZA OSWALD]

26 Jan 90

Vol 1577, 1-27531
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In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis:
OT HMeHH CeHT-KHTC H HeBHc:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:

[RAYMOND C. TAYLOR]

26 Jan 90

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMeHH CeHT-Jhoc1H:
En nombre de Santa Lucfa:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HMeHH CeHT-BHHceHTa H FpeHajHH:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

Vol 1577, 1-2753;
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In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Main:
OT HMieHH CaH-MapHHO:
En nombre de San Marino:

: ,-- ", ,-:- u L- 1-- 4

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT iMeHl CaH-ToMe H FIpHHCHnH:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite:
OT HMeHH CayAoBcioii ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal:
Au nom du S6n6gal:
OT HMeHH CeHerarta:
En nombre del Senegal:

[ALISA CLAUDE DIALLO]

26 Jan 90

Vol. 1577, 1-27531
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHiH CefIeiCKHX OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cbeppa-JIeoHe:
En nombre de Sierra Leona:

[TOM OBALEH KARGBO]

2/13/90

In the name of Singapore:.
Au nom de Singapour:
OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

: 0 1 -f. e

In the name of Solomon Islands:
Au nom des lies Salomon:
OT HMeHH COJIOMOHOBblX OcTpoBoB:

En nombre de las Islas Salom6n:

Vol. 1577, 1-27531
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In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH COMaJiH:
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique de Sud:
OT HMeHH IO)CKHOH AqbpHKH:
En nombre de Suddfrica:

: I 0;",... f-

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne:
OT HMeHH I4cnaH1H
En nombre de Espafia:

[FRANCISCO VILLARY ORTIZ DE URBINA]

26 Jan 90

1~*~ +:
In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT MeHH IIIpH JIaIIKH:
En nombre de Sri Lanka:

[DAYA PERERA]

26 Jan 90

Vol. 1577. 1-27531
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In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeniH CytaHa:
En nombre del Sudin:

[SALAH MOHAMED ALI]

24 July 1990

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHM CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

[KRIESNADATH NANDOE]

26 Jan 90

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CBa3HjieHa:
En nombre de Swazilandia:

[T. L. L. DLAMINI]

22nd August 1990

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMeHH LIBeHIHH:

En nombre de Suecia:

[JAN ELIASSON]

26 Jan 90

Vol 1577, 1-27531
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In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH ILUBeruapHH:
En nombre de Suiza:

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R6publique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHniCKOii Apa6cKofi Pecny6snH:
En nombre de la Reptiblica Arabe Siria:

: % j.- r.. L

In the name of Thailand:
Au nom de ]a Thailande:
OT I{MeHH TaHnaixa:
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

[KOFFI ADJOYI]

26 Jan 90

Vol 1577, 1-27531
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In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinitd-et-Tobago:
OT iMieHH TpHHuaua H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

:o- # €.t

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMenH TyHHca:
En nombre de Ttnez:

[Illegible - Illisible]

90-2-26

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypUHH:
En nombre de Turqufa:

Vol. 1577, 1-27531
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In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu
OT HMeHH TyBajny:
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT HMeHH YrafiabI:
En nombre de Uganda:

[CHRISTOPHER KATSIGUZI]

17/8/90

A - lj ft k ti- i IA N, I:
In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovi~tique d'Ukraine:
OT HMeHH YKpanHc1o(i CoBeTcKOi CouHarmcHmnecKo f Pecny6jmKn:
En nombre de la Reptiblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

[MYKOLA P. MAKAREVYTCH]

21 February 1990

In the name of the Union of Myanmar:
Au nom de 'Union du Myanmar:
OT HMeHH Coto3a MbASHMa:
En nombre de la Uni6n de Myanmar:

Vol. 1577, 1-27531
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In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques:
OT HMeHH Coo3a CoBeTCKHX COUHaJIHcTH eCKHX Pecny6nHK:
En nombre de la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovi6ticas:

[ALEKSANDER MIKHAILOVICH BELONVGOV]

26 Jan 90

I ,i_. ..11 ,,.1.,j .L I I,- L

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeHH 061,eaHneHnblx Apa6cKHx 3mipaToB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

:aI'd l--iII" 1,3to'",.I . IL. j.. ,.1 illj I--b

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nor du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHH CoeHnHeHnoro KopojieBcTBa Be"nnco6pnTaHHH H CeBepHoi HpnaaHH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[THOMAS RICHARDSON]'

19 April 1990

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R6publique-Unie de Tanzanie:
OT HMeHH O6,ewHeHHofi Pecny6mKH TaH3aHHa:
En nombre de la Repdblica Unida de Tanzania:

[ANTHONY NYAKYIJ

1 June 1990

See p. 168 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 168 du
prdsent volume pour les textes des rdserves et d(clarations faites lors de ta signature.
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In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Amdrique:
OT HMeHH CoeaHHeHHbX iIWTaToB AMepKH:
En nombre de los Estados Unidos de Am6rica:

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
OT iMeHei YpyrBaR:
En nombre del Uruguay:

[PABLO SADER]1

26 Jan 90

. ti e

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT iMe]H BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMeHH Benecywmr
En nombre de Venezuela:

[ADRIANA PULIDO]

26 Jan 90

I See p 168 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 168 du
prdsent volume pour les textes des r6serves et d6clarations fattes lors de la signature.

Vol 1577, 1-27531
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In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

[TRINH XUXN LANG]

26 Jan 90

In the name of Yemen:
Au nom du Y6men:
OT HMeHH IeMeHa:
En nombre del Yemen:

[Amb. MOHAMED ABDULAZIZ SALLAM]

Feb. 13 '90

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH lOrocJiaBnH:
En nombre de Yugoslavia:

[DRAGOSLAV PEJCI

26 Jan 90

b r.- Le

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire:
OT HmelHi 3anpa:
En nombre del Zaire:

[BAGHENI ADEITO]

New York, le 20 mars 1990

Vol. 1577, 1-27531
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In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

: j 0 t.- t,

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
Or HmeHH 3NM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

[S. I. G. MUDENGE]

03/08/901

In the name of the Council for Mutual Economic Assistance:
Au nom du Conseil d'aide dconomique mutuelle:
OT HMeHH COBeTa 3KOHOMHtecKoii B3aHMonoMotum:
En nombre del Consejo de Asistencia Econ6mica Mutua:

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communautd 6conomique europ6enne:
OT HMeHH EBponericKoro 3KOHOMiHtecKoro coo6tuecTma:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:

' 8 March 1990 - 8 mars 1990.

Vol. 1577, 1-27531
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The President of the Conference:
Le Pr6sident de la Conference:
[IpegcelzaTeJlb Koa4)epeuFH:
El Presidente de la Conferencia:

The Secretary-General:
Le Secr~taire gdn~ral :
FeneparibibIAi ceipeTapb:
El Secretario General:

Vol. 1577, 1-27531
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RESERVATIONS AND
DECLARATIONS MADE

UPON SIGNATURE

ARGENTINA

Rt SERVES ET DItCLARATIONS
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Repdblica Argentina hace reserva de los incisos b), c), d) y e) del artfculo 21
de la Convenci6n sobre los Derechos del Nifio y manifesta que no regirin en su
jurisdicci6n por entender que, para aplicarlos, debe contarse previamente con un
riguroso mecanismo de protecci6n legal del nifio en materia de adopci6n interna-
cional, a fin de impedir su trifico y venta.

En relaci6n con el artfculo 1 de la Convenci6n sobre los Derechos del Nifio, la
Reptblica Argentina declara que el mismo debe interpretarse en el sentido que se
entiende por niio todo ser humano desde el momento de su concepci6n y hasta los
18 afios de edad.

En relaci6n con el articulo 38 de la Convenci6n sobre los Derechos del Niflo, la
Reptblica Argentina declara que es su deseo que la Convenci6n hubiese prohibido
terminantemente la utilizaci6n de nifios en los conflictos armados, tal como lo esti-
pula su derecho interno el cual, en virtud del artfculo 41, continuardi aplicando en la
materia"

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservation

The Argentine Republic enters a res-
ervation to subparagraphs (b), (c), (d)
and (e) of article 21 of the Convention on
the Rights of the Child and declares that
those subparagraphs shall not apply in
areas within its jurisdiction because,
in its view, before they can be applied a
strict mechanism must exist for the legal
protection of children in matters of inter-
country adoption, in order to prevent
trafficking in and the sale of children.

Declarations

Concerning article 1 of the Conven-
tion, the Argentine Republic declares
that the article must be interpreted to the
effect that a child means every human
being from the moment of conception up
to the age of eighteen.

Concerning article 38 of the Conven-
tion, the Argentine Republic declares
that it would have liked the Convention

Vol. 1577, 1-27531

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rgserve

La R6publique argentine formule des
r6serves au sujet des alindas b, c, d, et e
de l'article 21 de la Convention relative
aux droits de l'enfant et d6clare qu'ils ne
s'appliqueront pas dans le territoire rele-
vant de sa juridiction; en effet, leur ap-
plication exigerait l'existence pr6alable
d'un mdcanisme rigoureux de protection
juridique de l'enfant en mati~re d'adop-
tion internationale afin d'emp&her le
trafic et la vente des enfants.

Dclarations

En ce qui concerne l'article premier
de la Convention relative aux droits de
l'enfant, la R6publique argentine d6clare
que le mot « enfant doit s'entendre de
tout etre humain du moment de la con-
ception jusqu'A l'Fge de 18 ans.

En ce qui concerne l'article 38 de la
Convention relative aux droits de l'en-
fant, la Rdpublique argentine declare
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categorically to prohibit the use of chil-
dren in armed conflicts; such a prohibi-
tion exists in its domestic law which, by
virtue of article 41 of the Convention, it
shall continue to apply in this regard.

COLOMBIA

qu'elle aurait souhait6 que la Conven-
tion ait formellement interdit l'utilisa-
tion d'enfants dans les conflits armds,
comme le stipule son droit interne lequel
continuera de s'appliquer en la mati~re
en vertu de l'article 41.

COLOMBIE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El gobierno colombiano considera que, si bien la edad minima de 15 afios para
participar en conflictos armados consagrada en el Articulo 38 de la Convenci6n, es
el resultado de serias negociaciones que reflejan diversos sistemas juridicos, politi-
cos y culturales del mundo, hubiese sido deseable que dicha edad fuera de 18 aflos,
acorde con los principios y normas que rigen en diversas regiones y paises, entre
ellos Colombia, raz6n por la cual el gobierno colombiano entiende que para los
efectos del Articulo 38 de la Convenci6n la edad en cuesti6n seri la de 18 afios."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration

The Colombian Government consid-
ers that, while the minimum age of
15 years for taking part in armed con-
flicts, set forth in article 38 of the Con-
vention, is the outcome of serious ne-
gotiations which reflect various legal,
political and cultural systems in the
world, it would have been preferable
to fix that age at 18 years, in accordance
with the principles and norms prevailing
in various regions and countries, Colom-
bia among them, for which reason the
Colombian Government, for the pur-
poses of article 38 of the Convention,
shall construe the age in question to be
18 years.

ECUADOR

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Diclaration

Le Gouvernement colombien est cons-
cient que la fixation A 15 ans de l'age
minimum requis pour participer A des
conflits armds, ainsi que le stipule 'ar-
ticle 38 de la Convention, est le rtsultat
de ntgociations approfondies oii il a 6t6
tenu compte des divers syst~mes juri-
diques, politiques et culturels existant
dans le monde. I1 estime ndanmoins qu'il
eft 6t6 prtfdrable de retenir I'age de
18 ans, qui correspond aux principes et
normes en vigueur dans plusieurs r6-
gions et pays, dont la Colombie. Aussi
consid~re-t-il qu'aux fins de l'article 38
de la Convention, cet age sera de 18 ans.

EQUATEUR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Al momento de suscribir la Convenci6n Internacional sobre los Derechos del
Nifio, el Ecuador ratifica los conceptos emitidos en la intervenci6n formulada por el
Embajador Jos6 Ayala Lasso el dia 14 de noviembre de 1989, en el seno de la Tercera
Comisi6n, sobre el tema 108 de la Agenda, singularmente en cuanto a la interpre-
taci6n que debe darse a los articulos 24, a la luz del Pred.mbulo de la Convenci6n,
y 38".

Vol. 1577, 1-27531
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration

In signing the Convention on the
Rights of the Child, Ecuador reaffirms
the points made in the statement deliv-
ered by Ambassador Jos6 Ayala Lasso
on agenda item 108, in the Third Com-
mittee on 14 November 1989, particu-
larly as concerns the interpretation to be
given to article 24, in the light of the pre-
amble of the Convention, and article 38.

EGYPT

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Diclaration

Au moment de signer la Convention
relative aux droits de l'enfant, l'Equa-
teur ent6rine les vues expos6es par son
ambassadeur, M. Jose Ayala Lasso, dans
son intervention du 14 novembre 1989 A
la Troisi~me Commission, A propos du
point 108 de lordre du jour, notamment
quant A la fagon dont il convient d'in-
terpr6ter l'article 24, compte tenu du
pr6ambule de la Convention, et l'arti-
cle 38.

tGYPTE

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

a'j. , , - - - . . L.. U. .

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservation
Since the Islamic Shariah is one of the

fundamental sources of legislation in
Egyptian positive law and because the
Shariah, in enjoining the provision of
every means of protection and care for

Vol 1577. 1-27531

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Riserve

Attendu que la loi islamique est l'une
des principales sources du droit positif
6gyptien et que tout en consid6rant qu'il
est imp6ratif d'assurer par tous les
moyens aux enfants la protection dont
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children by numerous ways and means,
does not include among those ways and
means the system of adoption existing in
certain other bodies of positive law.

The Government of the Arab Repub-
lic of Egypt expresses its reservation
with respect to all the clauses and pro-
visions relating to adoption in the said
Convention, and in particular with re-
spect to the provisions governing adop-
tion in articles 20 and 21 of the Con-
vention.

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declarations

(1) The Government of the French
Republic declares that this Convention,
particularly article 6, cannot be inter-
preted as constituting any obstacle to
the implementation of the provisions of
French legislation relating to the volun-
tary interruption of pregnancy.

(2) The Government of the Republic
declares that, in the light of article 2 of
the Constitution of the French Republic,
article 30 is not applicable in so far as the
Republic is concerned.

Reservation

(3) The Government of the Republic
construes article 40, paragraph 2 (b) (v),
as establishing a general principle to
which limited exceptions may be made
under law. This is particularly the case
for certain non-appealable offences tried
by the Police Court and for offences of a
criminal nature. None the less, the deci-
sions handed down by the final court of
jurisdiction may be appealed before the
Court of Cassation, which shall rule on
the legality of the decision taken.

ils ont besoin, ladite loi, contrairement A
d'autres types de droit positif, ne recon-
nait pas l'adoption.

Le Gouvernement de la R6publique
arabe d'Egypte 6met des r6serves sur
toutes les dispositions de la Convention
concernant l'adoption, et en particulier
celles des articles 20 et 21.

FRANCE

Dtclarations

« 1) Le Gouvernement de la R6pu-
blique d6clare que la pr6sente Conven-
tion, notamment l'article 6, ne saurait
etre interpr6t6e comme faisant obstacle
A l'application des dispositions de la 16-
gislation frangaise relative A l'interrup-
tion volontaire de la grossesse.

2) Le Gouvernement de la R6publi-
que d6clare, compte tenu de l'article 2
de la Constitution de la R6publique fran-
gaise, que l'article 30 n'a pas lieu de
s'appliquer en ce qui concerne la R6pu-
blique.

Rservation

3) Le Gouvernement de la R6pu-
blique interpr~te l'article 40 paragra-
phe 2, b v, comme posant un principe
g6n6ral auquel la loi peut apporter des
exceptions limit6es. I1 en est ainsi,
notamment, pour certaines infractions
relevant en premier et dernier ressort
du tribunal de police ainsi que pour les
infractions de nature criminelle. Au de-
meurant les d6cisions rendues en dernier
ressort peuvent faire l'objet d'un re-
cours devant la Cour de Cassation qui
statue sur la 16galit6 de la d6cision inter-
venue.

Vol. 1577, 1-27531
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GERMANY FEDERAL
REPUBLIC OF'

Declaration

"The Government of the Federal Re-
public of Germany reserves the right to
make, upon ratification, such declara-
tions as it considers necessary, espe-
cially with regard to the interpretation of
articles 9, 10, 18 and 22."

GUATEMALA

ALLEMAGNE, RPUBLIQUE
FEDERALE D '

[TRADUCTION - TRANSLATION]

D~claration

Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne rdserve son droit
de faire, lors de la ratification, telles d6-
clarations qu'il juge n6cessaires, spdcia-
lement en ce qui concerne l'interprdta-
tion des articles 9, 10, 18 et 22.

GUATEMALA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Estado de Guatemala suscribe la presente Convenci6n, con el espfritu
humanista de robustecer los ideales que la inspiran y por constituir un documento
que busca institutionalizar a nivel universal, normas especiales de protecci6n para
los nifios, quienes en virtud de su incapacidad por edad, han necesitado la tutelari-
dad de la familia, la sociedad y el Estado.

Con relaci6n al artfculo 1 de la Convenci6n y con el proposito de enmarcar su
actuaci6n en el dambito jurfdico, el Gobierno de Guatemala declara: que en el arti-
culo 3' de su constituci6n polftica se establece que: "El Estado garantiza y protege
la vida humana desde su concepci6n, asf como la integridad y la seguridad de la
persona."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration

The State of Guatemala is signing this
Convention out of a humanitarian desire
to strengthen the ideals on which the
Convention is based, and because it is an
instrument which seeks to institutional-
ize, at the global level, specific norms for
the protection of children, who, not
being legally of age, must be under the
guardianship of the family, society and
the State.

I The Federal Republic of Germany signed the Conven-
tion on 26 January 1990. The declaration was made in
a communication received by the Secretary-General on
15 Feb. 1990, in which the Government of the Federal
Republic of Germany indicated that "it was [its] intention
to make the said declaration on the occasion of the signing
of the Convention on the Rights of the Child".

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ddclaration

Le Guatemala signe la pr6sente Con-
vention dans un esprit humaniste et afin
d'affermir les id6aux qui inspirent ce
document. Celui-ci a, en effet, pour but
d'institutionnaliser au niveau mondial
des normes sp6cifiques destin6es pro-
t6ger les enfants qui, en raison de leur
incapacit6 de mineurs, ont besoin de la
protection vigilante de la famille, de la
soci6t6 et de l'Etat.

I La R6publique f6d6rale d'Allemagne a sign6 la Con-
vention le 26 janvier 1990. La d6claration a 6t6 faite
par une communication regue par le Secr6taire g6n6ral le
15 f6vrier 1990, dans laquelle le Gouvernement de la R6-
publique f6ddrale d'Alemagne a indiqu6 qu'il 6tait dans
[son] intention de faire, A l'occasion de la signature de la
Convention relative aux droits de lenfant, ladite d6cla-
ration.

Vol 1577, 1-27531
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With reference to article 1 of the Con-
vention, and with the aim of giving legal
definition to its signing of the Conven-
tion, the Government of Guatemala de-
clares that article 3 of its Political Con-
stitution establishes that: "The State
guarantees and protects human life from
the time of its conception, as well as the
integrity and security of the individual."

KUWAIT

Reservation

"[Kuwait expresses] reservations on
all provisions of the Convention that are
incompatible with the laws of Islamic
Shari'a and the local statutes in effect."

MALDIVES

Reservations

"1. Since the Islamic Shariah is one
of the fundamental sources of Maldivian
Law and since Islamic Shariah does not
include the system of adoption among
the ways and means for the protection
and care of children contained in
Shariah, the Government of the Repub-
lic of Maldives expresses its reservation
with respect to all the clauses and provi-
sions relating to adoption in the said
Convention on the Rights of the Child.

2. The Government of the Republic
of Maldives expresses its reservation to
paragraph 1 of Article 14 of the said Con-
vention on the Rights of the Child, since
the Constitution and the Laws of the
Republic of Maldives stipulate that all
Maldivians should be Muslims."

A propos de l'article premier de la
Convention, le Gouvernement guat6mal-
t~que tient A d6finir avec pr6cision le ter-
rain juridique ob il situe son action, et
rappelle que l'article 30 de la constitu-
tion guat6malt~que dispose ce qui suit:
o L'Etat garantit et protige d~s le mo-
ment de la conception la vie humaine,
ainsi que l'int6grit6 et la s6curit6 de la
personne. >>

KOWEIT

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Reserve

[Koweit exprime] des r6serves A l'6gard
de toutes les dispositions de la Conven-
tion incompatibles avec la chari'a islami-
que et les textes l6gislatifs internes en
vigueur.

MALDIVES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Reserves

1. Considdrant que la charia islami-
que, qui est l'une des sources fondamen-
tales de la legislation maldivienne, ne
pr~voit pas 'adoption parmi les moyens
permettant d'assurer aux enfants la pro-
tection et les soins qui leur sont dus, le
Gouvernement de la Rdpublique des
Maldives formule une r6serve A l'6gard
de toutes les clauses et dispositions
ayant trait A l'adoption qui figurent dans
la Convention relative aux droits de
l'enfant.

2. Le Gouvernement de la R6publi-
que des Maldives formule en outre une
r6serve A l'6gard du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 14 de ladite Convention car la Cons-
titution et les lois de la R6publique des
Maldives stipulent que tous les Maldi-
viens doivent 6tre musulmans.

Vol. 1577, 1-27531



174 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

MAURITANIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservation

In signing this important Convention,
the Islamic Republic of Mauritania is
making reservations to articles or provi-
sions which may be contrary to the be-
liefs and values of Islam, the religion of
the people and State.

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND

Declaration

"The United Kingdom reserves the
right to formulate, upon ratifying the
Convention, any reservations or inter-
pretative declarations which it might
consider necessary."

URUGUAY

MA URITANIE

Rgserve

« En signant cette importante Con-
vention, la Republique islamique de Mau-
ritanie formule des reserves A l'6gard
des articles ou dispositions susceptibles
d'aller A l'encontre des croyances et des
valeurs de l'Islam, religion du Peuple et
de l'Etat. >>

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Diclaration

Le Royaume-Uni se rdserve le droit
de formuler, lors de la ratification de la
Convention, toutes reserves ou dtclara-
tions interprdtatives qu'il pourrait con-
siddrer ntcessaires.

URUGUAY

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Que la Repiiblica Oriental del Uruguay procede a la firma de la Convenci6n
sobre los Derechos del Niflo, aprobada en Nueva York el veinte de noviembre de
mil novecientos ochenta y nueve, confirmando su derecho a efectuar reservas a la
misma, de considerarlo pertinente, en el momento de su ratificaci6n."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration

On signing this Convention on the
rights of the child approved in New York
on 20 November 1989, Uruguay reaf-
firms the right to make reservations
upon ratification, if it considers it appro-
priate.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Diclaration

En signant cette Convention rela-
tive aux droits de l'enfant approuv6e le
20 novembre 1989, l'Uruguay r6affirme
son droit de formuler des r6serves lors
de la ratification, s'il lejuge utile.

Vol 1577, 1-27531



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 175

RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR ACCESSION

BANGLADESH

Reservations

"[The Government of Bangladesh]
ratifies the Convention with a reserva-
tion to Article 14, paragraph 1.

Also, Article 21 would apply subject
to the existing laws and practices in
Bangladesh."

EGYPT

[Confirming the reservation made
upon signature, see p. 170 of this vol-
ume.]

FRANCE

[Confirming the declarations and
reservation made upon signature, see
p. 171 of this volume.]

HOLY SEE

Reservations

a) [The Holy See] interprets the
phrase 'Family planning education and
services' in Article 24.2, to mean only
those methods of family planning which
it considers morally acceptable, that is,
the natural methods of family planning.

RItSERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'ADHtSION

BANGLADESH

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Reserves

[Le Gouvernement du Bangladesh] a
inform6 le Secr6taire g6n6ral qu'il a rati-
fi6 la Convention avec une r6serve au
sujet du paragraphe 1 de l'article 14.

De m~me, l'article 21 s'appliquera
sous r6serve des lois et pratiques du
Bangladesh.

EGYPTE

[Avec confirmation de la rdservefaite
lors de la signature, voir p. 170 du pr6-
sent volume.]

FRANCE

[Avec confirmation des diclarations
et reservefaites lors de la signature, voir
p. 171 du pr6sent volume.]

SAINT-SIGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rgserves

<a) [Le Saint-Si~ge] interprte le
membre de phrase <<l'6ducation et les
services en mati~re de planification fa-
miliale >, au paragraphe 2 de l'article 24,
comme d6signant seulement les m6tho-
des de planification familiale qu'il juge
moralement acceptables, c'est-A-dire les
m6thodes naturelles de planification fa-
miliale;

Vol. 1577. 1-27531
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b) [The Holy See] interprets the arti-
cles of the Convention in a way which
safeguards the primary and inalienable
rights of parents, in particular insofar as
these rights concern education (Arti-
cles 13 and 28), religion (Article 14), as-
sociation with others (Article 15) and
privacy (Article 16).

c) [The Holy See declares] that the
application of the Convention be com-
patible in practice with the particular
nature of the Vatican City State and of
the sources of its objective law (Art. 1,
Law of 7 June 1929, n. 11), and, in con-
sideration of its limited extent, with its
legislation in the matters of citizenship,
access and residence."

Declarations

"The Holy See regards the present
Convention as a proper and laudable in-
strument aimed at protecting the rights
and interest of children, who are 'that
precious treasure given to each gener-
ation as a challenge to its wisdom and
humanity' (Pope John Paul II, 26 April
1984).

The Holy See recognizes that the Con-
vention represents an enactment of prin-
ciples previously adopted by the United
Nations, and once effective as a ratified
instrument, will safeguard the rights of
the child before as well as after birth, as
expressly affirmed in the 'Declaration of
the Rights of the Child' [Res. 136 (XIV)]
and restated in the ninth preambular
paragraph of the Convention. The Holy
See remains confident that the ninth
preambular paragraph will serve as the
perspective through which the rest of the
Convention will be interpreted, in con-
fortity with Article 31 of the Vienna
Convention on the Law of Treaties of
23 May 1969.

By acceding to the Convention on the
Rights of the Child, the Holy See intends
to give renewed expression to its con-
stant concern for the well-being of chil-
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b) [Le Saint-Si~ge] interpr~te les arti-
cles de la Convention de mani~re A sau-
vegarder les droits primordiaux et ina-
li6nables des parents en ce qui concerne
en particulier l'6ducation (art. 13 et 28),
]a religion (art. 14), l'association avec
autrui (art. 15) et la vie privfe (art .16);

c) [Le Saint-Si~ge d6clare] que l'ap-
plication de la Convention soit compa-
tible en pratique avec la nature particu-
liire de l'Etat de la Cit6 du Vatican et des
sources de son droit objectif (art. 1, loi
du 7 juin 1929, n° 11) et, compte tenu de
son 6tendue limitde avec sa 16gislation
en mati~re de citoyennet6, d'acc~s et de
r6sidence.

Diclarations

Le Saint-Si~ge consid~re la prdsente
Convention comme un instrument ap-
propri6 et louable visant A prot6ger les
droits et int6rts des enfants, qui sont
« ce pr6cieux tr6sor donn6 chaque g6-
n6ration comme un appel h sa sagesse
et 4 son humanit6 > (Pape Jean-Paul IL,
26 avril 1984).

Le Saint-Si~ge reconnait que la Con-
vention consacre dans un texte des prin-
cipes pr6cddemment adopt6s par 1'Or-
ganisation des Nations Unies et qu'une
fois en vigueur en tant qu'instrument
ratifi6, elle sauvegardera les droits de
l'enfant avant comme apris la nais-
sance ainsi qu'il est express6ment af-
firm6 dans la < D6claration des droits
de l'enfant >) [rdsolution 1386 (XIV)]
et r6p6t6 dans le neuvi~me alin6a du
prdambule de la Convention. Le Saint-
Si~ge a le ferme espoir que c'est h la lu-
mitre du neuvi~me alin6a du pr6ambule
que le reste de la Convention sera inter-
prft6, conformment A l'article 31 de la
Convention de Vienne sur le droit des
trait6s du 23 mai 1969.

En adh6rant A la Convention relative
aux droits de l'enfant, le Saint-Si~ge
entend exprimer a nouveau sa preoc-
cupation constante pour le bien-gtre

1990
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dren and families. In consideration of its
singular nature and position, the Holy
See, in acceding to this Convention, does
not intend to prescind in any way from
its specific mission which is of a relig-
ious and moral character."

MAURITIUS

Reservation

"[Mauritius] having considered the
Convention, hereby accedes to it with
express reservation with regard to Arti-
cle 22 of the said Convention."

des enfants et des familles. Etant donn6
sa nature et sa position particuli~res, le
Saint-Si~ge, en adh6rant A cette Conven-
tion, n'entend s'6carter d'aucune faron
de sa mission sp6cifique, qui a un carac-
t~re religieux et moral.

MAURICE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Reserve

[Maurice], ayant examin6 la Conven-
tion, adhere A celle-ci en formulant une
r6serve expresse au sujet de son arti-
cle 22.
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